
QRVA 52 105

BELGISCHE KAMER VAN 
VOLKSVERTEGENWOORDIGERS

Schriftelijke 
vragen en 

antwoorden

QRVA 52 105

CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS 
DE BELGIQUE

Questions 
et réponses 

écrites

06 - 05 - 2010

  C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L " G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2009 2010



!"#$%&’(&)*+,-’*+,.’,*/0$#)(’(&)*,-1+,2/".&3’(&)*+4

567,89,::::;:::4,,, 5)3/01*(,2’#.101*(’&#1,-1,.’,89<01,.$=&+.’(/#1>,+/&%&,

-/,*?,-1,"’+1,1(,-/,*?,3)*+$3/(&@

ABC!4, A/1+(&)*+,1(,B$2)*+1+,$3#&(1+

7BDC4,, C1#+&)*,E#)%&+)&#1,-/,7)02(1,B1*-/,&*($=#’.,F3)/G

%1#(/#1,%1#(1H

7B!IC4, 7)02(1,B1*-/,!*’.J(&K/1,F3)/%1#(/#1,".1/1H

7BDC4, 7)02(1,B1*-/,D*($=#’.>,’%13>,L,=’/3M1>,.1,3)02(1,

#1*-/,&*($=#’.,1(>,L,-#)&(1>,.1,3)02(1,#1*-/,’*’.JG

(&K/1,(#’-/&(,-1+,&*(1#%1*(&)*+,F’%13,.1+,’**1N1+H

, FEOPQ4,3)/%1#(/#1,".’*3M1R,76S4,3)/%1#(/#1,+’/G

0)*H

EOPQ4, T$’*31,2.$*&<#1,,

76S4, B$/*&)*,-1,3)00&++&)*

S6U4, S)(&)*+,-$2)+$1+,1*,3)*3./+&)*,-V&*(1#21..’(&)*+,

F2’2&1#,"1&=1H,

, ,

E/".&3’(&)*+,)@W3&1..1+,$-&($1+,2’#,.’,7M’0"#1,-1+,#12#$+1*(’*(+

7)00’*-1+4,

E.’31,-1,.’,Q’(&)*,9

X::Y,I#/N1..1+

U$.Z,4,:9;,8[\,YX,]:

^’N,4,:9;8[\,Y9,_[

‘‘‘Z.’7M’0"#1Z"1

1G0’&.,4,2/".&3’(&)*+a.’7M’0"#1Z"1

6@W3&b.1,2/".&3’(&1+>,/&(=1=1%1*,-))#,-1,c’01#,%’*,%).d+%1#(1=1*‘))#-&=1#+

I1+(1..&*=1*4

Q’(&12.1&*,9

X::Y,I#/++1.

U1.Z,4,:9;,8[\,YX,]:

^’N,4,:9;8[\,Y9,_[

‘‘‘Z-1c’01#Z"1

1G0’&.,4,2/".&3’(&1+a-1c’01#Z"1

3-e, 4, 31*(#1,-$0)3#’(1,e/0’*&+(1

75fC, 4,, 7M#&+(1*G510)3#’(&+3M,1*,C.’’0+

P3).)Gg#)1*h, 4, P3).)=&+(1+,7)*@$-$#$+,2)/#,.V)#=’*&+’(&)*,-1,./((1+,)#&=&*’.1+,i,g#)1*

^Q, 4, ^#)*(,Q’(&)*’.

O55, 4, O&j+(,51-13d1#

SB, 4, S)/%101*(,B$@)#0’(1/#

QGC!, 4,, Q&1/‘GC.’’0+1,!..&’*(&1

621*,C.-, 4, 621*,C.’’0+1,.&"1#’.1*,1*,-10)3#’(1*

ET, 4, E’#(&,T)3&’.&+(1

+2Z’, 4, )3&’.&+(&+3M1,2’#(&j,’*-1#+,,

CI, 4, C.’’0+,I1.’*=

!@d)#(&*=1*,"&j,-1,*/001#&*=,%’*,-1,2/".&3’(&1+4

567,89,::::;:::4,, E’#.101*(’&#, -)3/01*(, %’*, -1,891, k&((&*=+21#&)-1, l, ,

"’+&+*/001#,1*,%).=*/001#,

ABC!4, T3M#&@(1.&jd1,C#’=1*,1*,!*(‘))#-1*

7BDC4, C))#.)2&=1, %1#+&1, %’*, M1(, D*(1=#’’.,C1#+.’=, F=#)1*1,

d’@(H

7B!IC4, I1d*)2(,C1#+.’=,F".’/‘1,d’@(H

7BDC4, D*(1=#’’.,C1#+.’=>,01(,.&*d+,M1(,-1W*&(&1%1,&*(1=#’’.,%1#+.’=,

1*,#13M(+,M1(,%1#(’’.-,"1d*)2(,%1#+.’=,%’*,-1,()1+2#’d1*,

F01(,-1,"&j.’=1*H

, FEOPQ4,‘&((1,d’@(R,76S4,k’.0d.1/#&=1,d’@(H,

EOPQ4, E.1*/0,

76S4, 7)00&++&1%1#=’-1#&*=

S6U4, S)(&1+, ()(, "1+./&(, %’*, &*(1#21..’(&1+, F"1&=1d.1/#&=,

2’2&1#H,,

,

+

  C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L " G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2009 2010



QRVA 52 105
06-05-2010

1

bqr document 105 - 52 - 06-05-2010
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Eerste minister, belast met de coördinatie van het Migratie- en 
asielbeleid

- Premier ministre, chargØ de la coordination de la Politique de 
migration et d’asile

Vice-eersteminister en minister van Financiºn en Institutionele 
Hervormingen

7 Vice-premier ministre et ministre des Finances et des RØformes 
institutionnelles

Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken en 
Volksgezondheid, belast met Maatschappelijke Integratie

56 Vice-premiŁre ministre et ministre des Affaires sociales et de la 
SantØ publique, chargØe de l’IntØgration sociale

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse Zaken en 
Institutionele Hervormingen

141 Vice-premier ministre et ministre des Affaires ØtrangŁres et des 
RØformes institutionnelles

Vice-eersteminister en minister van Werk en Gelijke Kansen, 
belast met het Migratie- en asielbeleid

- Vice-premiŁre ministre et ministre de l’Emploi et de l’ÉgalitØ 
des chances, chargØe de la Politique de migration et d’asile

Vice-eersteminister en minister van Begroting - Vice-premier ministre et ministre du Budget

Minister van Pensioenen en Grote Steden - Ministre des Pensions et des Grandes villes

Minister van Justitie 162 Ministre de la Justice 

Minister van KMO’s, Zelfstandigen, Landbouw en 
Wetenschapsbeleid 

- Ministre des PME, des IndØpendants, de l’Agriculture et de la 
Politique scientifique

Minister van Landsverdediging - Ministre de la DØfense

Minister van Klimaat en Energie - Ministre du Climat et de l’Énergie

Minister van Ontwikkelingssamenwerking - Ministre de la CoopØration au dØveloppement

Minister van Ambtenarenzaken en Overheidsbedrijven 204 Ministre de la Fonction publique et des Entreprises publiques

Minister voor Ondernemen en Vereenvoudigen - Ministre pour l’Entreprise et la Simplification

Minister van Binnenlandse Zaken - Ministre de l’IntØrieur

Staatssecretaris voor Mobiliteit, toegevoegd aan de eerste 
minister 

- SecrØtaire d’État à la MobilitØ, adjoint au premier ministre

Staatssecretaris voor de coördinatie van de Fraudebestrijding, 
toegevoegd aan de eerste minister, en staatssecretaris, 
toegevoegd aan de minister van Justitie

- SecrØtaire d’État à la coordination de la Lutte contre la fraude, 
adjoint au premier ministre, et secrØtaire d’Etat, adjoint au 
ministre de la Justice
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Staatssecretaris voor de Modernisering van de federale 
overheidsdienst Financiºn, de Milieufiscaliteit en de 
Bestrijding van de fiscale fraude, toegevoegd aan de minister 
van Financiºn

- SecrØtaire d’État à la Modernisation du service public fØdØral 
Finances, à la FiscalitØ environnementale et à la Lutte contre la 
fraude fiscale, adjoint au ministre des Finances

Staatssecretaris voor Europese Zaken, toegevoegd aan de 
minister van Buitenlandse Zaken

- SecrØtaire d’État aux Affaires europØennes, adjoint au ministre 
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Staatssecretaris voor Begroting,  Migratie- en asielbeleid,  
Gezinsbeleid en Federale Culturele Instellingen

210 SecrØtaire d’État au Budget, à la Politique de migration et 
d’asile, à la Politique des familles et aux Institutions culturelles 
fØdØrales

Staatssecretaris voor Sociale Zaken, belast met Personen met 
een handicap, toegevoegd aan de minister van Sociale Zaken 
en Volksgezondheid, belast met Maatschappelijke Integratie 

225 SecrØtaire d’État aux Affaires sociales, chargØ des Personnes 
handicapØes, adjoint à la ministre des Affaires sociales et de la 
SantØ publique, chargØe de l’IntØgration sociale

Staatssecretaris voor Maatschappelijke Integratie en 
Armoedebestrijding, toegevoegd aan de minister van Sociale 
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- SecrØtaire d’État à l’IntØgration sociale et à la Lutte contre la 
pauvretØ, adjoint à la ministre des Affaires sociales et de la 
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Wegens het ontslag van de regering is er geen reden om deze lijst te publiceren.

En raison de la dØmission du gouvernement, il n!y a pas lieu de publier cette liste.

I. Cumulatieve lijst van de vragen waarop nog niet geantwoord is binnen de door het reglement bepaalde termijn, 

vanaf 27 november 2009.

I. Liste cumulative des questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement, à partir du 

27 novembre 2009.
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(Fr.): In het Frans gestelde vraag. - (N.): In het Nederlands gestelde vraag.

(N.): Question posØe en nØerlandais. - (Fr.): Question posØe en français.

II. Nieuwe vragen waarop niet binnen de door het reglement bepaalde termijn geantwoord is. (Art. 123, eerste tot 

vierde lid van het reglement van de Kamer).

II. Nouvelles questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement. (Art. 123, alinéas 1 à 4 

du règlement de la Chambre).

Wegens het ontslag van de regering is er geen reden om 

deze vragen te publiceren.

En raison de la dØmission du gouvernement il n!y a pas 

lieu de publier ces questions
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III. Vragen van de leden van de Kamer van volksvertegenwoordigers en antwoorden van de ministers.

III. Questions posées par les membres de la Chambre des représentants et réponses données par les ministres.

Vice-eersteminister en minister van Financiën en 
Institutionele Hervormingen

Vice-premier ministre et ministre des Finances et 
des Réformes institutionnelles

DO 2009201011232

Vraag nr. 2 van de heer volksvertegenwoordiger

Christian Brotcorne van 04 december 2009 (Fr.)

aan de vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen:

DO 2009201011232

Question n° 2 de monsieur le député Christian

Brotcorne du 04 décembre 2009 (Fr.) au vice-

premier ministre et ministre des Finances et des

Réformes institutionnelles:

Roerende voorheffing.- Hof van Justitie van de Europese

Gemeenschappen.- Aberdeenarrest.

Précompte mobilier. - Cour de Justice européenne. -

L'arrêt "Aberdeen". (QE 761) 

Onlangs trok een persartikel mijn bijzondere aandacht. Un article de presse a rØcemment retenu toute mon atten-

tion.

In dat artikel werd er ingegaan op de consequenties van

het zogenaamde Aberdeenarrest dat op 18 juni 2009 door

het Europese Hof van Justitie geveld werd.

Cet article mentionnait l’impact de l’arrŒt "Aberdeen"

rendu par la Cour de Justice europØenne le 18 juin 2009.

Kort samengevat stelt het Hof in dat arrest vast dat een

buitenlands beleggingsfonds (in casu een bevek naar

Luxemburgs recht) dat geld belegt in een in Finland geves-

tigd bedrijf, een bronbelasting moet betalen op de ontvan-

gen dividenden.

En synthŁse, cet arrŒt constate qu’un fonds de placement

Øtranger (en l’occurrence, une SICAV de droit luxembour-

geois), qui investit dans une sociØtØ basØe en Finlande,

subit une retenue fiscale à la source des dividendes qui lui

sont versØs.

Bij Finse beleggingsfondsen daarentegen wordt die divi-

dendbelasting bij de bron niet geheven. Volgens het Hof

van Justitie van de Europese Gemeenschap is er derhalve

sprake van discriminatie, en die vormt een belemmering

voor de vrijheid van vestiging in de Europese Unie. Uit

hoofde van die vaststelling heeft het Hof de Finse Staat

veroordeeld.

Par contre, les fonds d’investissement finlandais sont

quant à eux exonØrØs de ce prØlŁvement à la source. Pour la

Cour de Justice europØenne, il s’agit là d’une discrimination

constituant une entrave à la libertØ d’Øtablissement qui prØ-

vaut dans l’Union europØenne. Ce constat a amenØ la Cour

à condamner l’État finlandais.

Volgens het voormelde persartikel is de Belgische belas-

tingwetgeving evenwel vergelijkbaar met de door het Hof

veroordeelde Finse wetgeving, aangezien de bevek naar

Luxemburgs recht, net als in Luxemburg gevestigde

gemeenschappelijke beleggingsfondsen, geen vrijstelling

geniet van de roerende voorheffing op de door een Belgi-

sche dochteronderneming uitgekeerde dividenden.

Or, d’aprŁs l’article de presse prØcØdemment ØvoquØ, la

lØgislation fiscale belge est comparable à la lØgislation fin-

landaise condamnØe, puisque la SICAV de droit luxem-

bourgeois, ainsi que les fonds communs de placement

basØs au Luxembourg, ne bØnØficie pas de l’exemption de

prØcompte mobilier sur les dividendes versØs par une

filiale belge.

Verscheidene specialisten stellen dat de wetgever drin-

gend moet reageren, omdat Belgiº anders veroordeeld

dreigt te worden tot het terugbetalen van zeer hoge bedra-

gen. Diezelfde specialisten wijzen ook op de afwachtende

houding van Belgiº ten opzichte van zijn Europese part-

ners, die hun wetgeving intussen al hebben aangepast reke-

ning houdend met de implicaties van het Aberdeenarrest.

D’aprŁs divers spØcialistes, une rØaction lØgislative

urgente s’impose, sous peine de voir la Belgique condam-

nØe à des remboursements extrŒmement importants. Ces

mŒmes spØcialistes soulignent la position attentiste de la

Belgique par rapport à ses autres partenaires europØens, qui

ont dØjà intØgrØ les consØquences de l’arrŒt "Aberdeen"

dans leur lØgislation.
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1. Is de Belgische wetgeving met betrekking tot de roe-

rende voorheffing op dividenden die door een Belgische

dochtermaatschappij aan een bevek naar Luxemburgs recht

of aan een Luxemburgs gemeenschappelijk beleggings-

fonds worden uitgekeerd, in het licht van het voormelde

Aberdeenarrest strijdig met het Europese recht?

1. La lØgislation belge sur le prØcompte mobilier appli-

quØ sur les dividendes versØs par une filiale belge à une

SICAV luxembourgeoise ou à un fonds commun de place-

ment luxembourgeois est-elle en contradiction avec le droit

europØen, à la lumiŁre de l’arrŒt "Aberdeen" ØvoquØ ci-

avant?

2. Zo ja, welke maatregelen zal u treffen? 2. Dans l’affirmative, quelles mesures envisagez-vous de

prendre à l’avenir?

3. Wat antwoordt u wanneer men stelt dat een eventuele

terugbetaling van die bronbelasting op dividenden die in

ons land geheven wordt, na een veroordeling van ons land

wegens schending van het Europese recht, gelet op het

almaar oplopende bedrag van de dividendbelasting, een

ramp zou zijn voor de overheidsfinanciºn, zeker als er ook

nog verwijlinteresten zouden moeten worden betaald?

3. Que rØpondez-vous à ceux qui affirment que les mon-

tants des retenues à la source pratiquØes dans notre pays

s’accumulant, un Øventuel remboursement de ces retenues

sur base d’une violation du droit europØen par la lØgislation

belge serait catastrophique pour les finances de l’État,

d’autant plus si des intØrŒts de retard devaient Œtre versØs?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van 28 april

2010, op de vraag nr. 2 van de heer volksvertegen-

woordiger Christian Brotcorne van 04 december 2009

(Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnelles du 28 avril

2010, à la question n° 2 de monsieur le député Christian

Brotcorne du 04 décembre 2009 (Fr.):

Ik verwijs het geachte lid naar de antwoorden op de

vraag nr. 737 van de heer Jan Jambon van 29 oktober 2009

en de vraag nr. 778 van de heer Robert Van de Velde van

12 november 2009 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2009-

2010, nr. 87, blz. 70 en blz. 108).

Je renvoie l’honorable membre aux rØponses à la question

n° 737 de monsieur Jan Jambon du 29 octobre 2009 et à la

question n° 778 de monsieur Robert Van de Velde du

12 novembre 2009 (Questions et Réponses, Chambre,

2009-2010, n° 87, p. 70 et p. 108).

DO 2009201011343

Vraag nr. 597 van de heer volksvertegenwoordiger

Robert Van de Velde van 20 april 2010 (N.) aan

de vice-eersteminister en minister van Financiën

en Institutionele Hervormingen:

DO 2009201011343

Question n° 597 de monsieur le député Robert

Van de Velde du 20 avril 2010 (N.) au vice-

premier ministre et ministre des Finances et des

Réformes institutionnelles:

De inschakeling van consultancybureaus voor beleidson-

dersteuning (SV 31).

Recours à des bureaux de consultance à des fins d'appui

stratégique.

De federale overheid doet vaak een beroep op consultan-

cybureaus ter ondersteuning van haar beleid.

L’État fØdØral recourt souvent à des bureaux de consul-

tance à des fins d’appui stratØgique.

1. Kan u een overzicht geven van alle studies die in deze

legislatuur besteld werden binnen uw bevoegdheden?

1. Pourriez-vous fournir un aperçu de toutes les Øtudes

qui ont ØtØ commandØes sous cette lØgislature et qui relŁ-

vent de vos attributions?

2. Kan u daarbij steeds aangeven welk bedrag aan elke

studie gespendeerd wordt?

2. Pourriez-vous mentionner le montant consacrØ à la

rØalisation de chacune de ces Øtudes? 

3. Kan u dit overzicht opsplitsen per jaartal? 3. Pourriez-vous fournir cet aperçu pour chaque annØe? 

4. a) Kan u een overzicht geven van het jaarlijks aantal

overheidsopdrachten binnen uw bevoegdheden?

4. a) Pourriez-vous fournir un aperçu du nombre de mar-

chØs publics passØs annuellement qui relŁvent de vos attri-

butions?

b) Om welke opdrachten en bedragen gaat het binnen de

verschillende departementen, diensten en instellingen die u

onder uw bevoegdheid heeft?

b) De quels marchØs s’est-il agi et pour quels montants,

cela dans les diffØrents dØpartements, services et institu-

tions qui sont de votre compØtence? 
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c) Binnen welke departementen, diensten en instellingen

is het bedrag uitgegeven aan consultancybureaus het

hoogst, en wat is daarvoor de reden?

c) Dans quels dØpartements, services et organismes les

sommes dØpensØes pour bØnØficier des services de bureaux

de consultance sont-elles les plus ØlevØes, et pour quel

motif?

5. a) Hoe evolueert het bedrag van de overheidsopdrach-

ten dat uitgegeven wordt aan consultancybureaus binnen

uw bevoegdheden?

5. a) Comment Øvolue le montant des marchØs publics

relevant de vos attributions consacrØs à des Øtudes com-

mandØes auprŁs de bureaux de consultance?

b) Wat is de reden van deze evolutie? b) Qu’est-ce qui explique cette Øvolution?

6. a) Welke criteria gelden er om een overheidsopdracht

uit te besteden aan een consultancybureau?

6. a) Sur la base de quels critŁres tel ou tel marchØ public

est-il attribuØ à un bureau de consultance?

b) Hoe gebeuren de selecties van de consultancybureaus? b) Comment sont sØlectionnØs ces bureaux de consul-

tance?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van 27 april

2010, op de vraag nr. 597 van de heer volksvertegen-

woordiger Robert Van de Velde van 20 april 2010 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnelles du 27 avril

2010, à la question n° 597 de monsieur le député Robert

Van de Velde du 20 avril 2010 (N.):

Ik heb de eer het geachte lid te verwijzen naar het ant-

woord op dezelfde schriftelijke vraag nr. 32 van

8 december 2009 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2009-

2010,      nr. 96, blz. 215).

J’ai l’honneur d’informer l’honorable membre de se

rØfØrer à la rØponse à la question Øcrite identique n° 32 du

8 dØcembre 2009 (Questions et Réponses, Chambre, 2009-

2010, n° 96, p. 215.)

DO 2009201011953

Vraag nr. 97 van de heer volksvertegenwoordiger

Kristof Waterschoot van 15 december 2009 (N.)

aan de vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen:

DO 2009201011953

Question n° 97 de monsieur le député Kristof

Waterschoot du 15 décembre 2009 (N.) au vice-

premier ministre et ministre des Finances et des

Réformes institutionnelles:

Inkomstenbelastingen.- Abnormale en goedgunstige voor-

delen verleend door ondernemingen.

Impôts sur les revenus. - Avantages anormaux et bénévoles

accordés par des entreprises.

Artikel 26 van het Wetboek van de inkomstenbelastingen

1992 bepaalt dat wanneer een in Belgiº gevestigde onder-

neming abnormale of goedgunstige voordelen verleent,

worden die voordelen bij haar eigen winst gevoegd, tenzij

die voordelen in aanmerking komen voor het bepalen van

de belastbare inkomsten van de krijger.

L’article 26 du Code des impôts sur les revenus 1992 sti-

pule que lorsqu’une entreprise Øtablie en Belgique accorde

des avantages anormaux ou bØnØvoles, ceux-ci sont ajoutØs

à ses bØnØfices propres, sauf si les avantages interviennent

pour dØterminer les revenus imposables du bØnØficiaire.

1. In hoeveel aangiftes wordt er gebruik gemaakt van

artikel 26 WIB 1992?

1. Dans combien de dØclarations invoque-t-on l’article 26

du CIR 1992?

2. Hoeveel inbreuken worden in het kader van de fiscale

controles vastgesteld op dit artikel?

2. Combien d’infractions à cet article sont-elles consta-

tØes lors des contrôles fiscaux?

3. Hoe evalueert u de toepassing van dit artikel? 3. Comment Øvaluez-vous l’application de cet article?

4. Hoe interpreteert u het begrip "abnormale of goedgun-

stige voordelen"?

4. Comment interprØtez-vous la notion d’"avantages

anormaux ou bØnØvoles"?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van 29 april

2010, op de vraag nr. 97 van de heer volksvertegen-

woordiger Kristof Waterschoot van 15 december 2009

(N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnelles du 29 avril

2010, à la question n° 97 de monsieur le député Kristof

Waterschoot du 15 décembre 2009 (N.):

De Administratie beschikt niet over statistieken inzake

het aantal spontane aangiften van verleende abnormale of

goedgunstige voordelen. De gegevens die wel kunnen wor-

den verstrekt, zijn een optelling van het aantal spontane

aangiften Øn het aantal aangiften die reeds een rechtzetting

hebben ondergaan waarbij abnormale of goedgunstige

voordelen werden toegevoegd. Er mag echter worden ver-

wacht dat in heel wat gevallen deze voordelen aan de

belastbare basis worden toegevoegd door de Administratie.

L’Administration ne dispose pas de statistiques en ce qui

concerne le nombre de dØclarations spontanØes concernant

les avantages anormaux ou bØnØvoles accordØs. Les don-

nØes qui peuvent effectivement Œtre fournies sont une addi-

tion du nombre de dØclarations spontanØes et du nombre de

dØclarations qui ont dØjà ØtØ soumises à une rectification

dans laquelle les avantages anormaux ou bØnØvoles ont ØtØ

ajoutØs. On peut toutefois s’attendre à ce que dans de nom-

breux cas, ces avantages sont ajoutØs à la base imposable

par l’Administration.

De onderstaande tabel biedt een aantal statistieken inzake

de abnormale of goedgunstige voordelen belastbaar in de

vennootschapsbelasting (code 037 van de aangifte) en dit

voor de aanslagjaren 2005 tot 2008.

Le tableau ci-dessous prØsente une sØrie de statistiques

en ce qui concerne les avantages anormaux ou bØnØvoles

imposables à l’impôt des sociØtØs (le code 037 de la dØcla-

ration), et ceci pour les exercices d’imposition 2005 à 2008.

Voor de aanslagjaren 2005 en 2006 wordt een onder-

scheid gemaakt tussen de situatie op 30 juni van het jaar

dat volgt op dat waarnaar het aanslagjaar wordt genoemd

en de situatie na afloop van de termijn bedoeld in artikel

354, § 1, WIB 92.

Pour les exercices d’imposition 2005 et 2006, une dis-

tinction est faite entre la situation au 30 juin de l’annØe sui-

vant celle dont le millØsime dØsigne l’exercice d’imposition

et la situation à l’issue de la pØriode visØe à l’article 354,

§ 1, CIR 92.

Voor de aanslagjaren 2007 en 2008 wordt een onder-

scheid gemaakt tussen de situatie op 30 juni van het jaar

dat volgt op dat waarnaar het aanslagjaar wordt genoemd

en de situatie op 31 december 2009.

Pour les exercices d’imposition 2007 et 2008, une dis-

tinction est faite entre la situation au 30 juin de l’annØe sui-

vant celle dont le millØsime dØsigne l’exercice d’imposition

et la situation au 31 dØcembre 2009.

Inderdaad, voor de belastingplichtigen die anders dan per

kalenderjaar boekhouden, loopt voor het aanslagjaar 2007

de aanslagtermijn bedoeld in artikel 354, § 1, WIB 92 nog

steeds.

En effet, pour les contribuables qui tiennent leur compta-

bilitØ autrement que par annØe civile, le dØlai d’imposition

visØ à l’article 354, § 1, CIR 92, court encore pour l’exer-

cice d’imposition 2007.

Voor het aanslagjaar 2008 loopt deze termijn nog voor

alle belastingplichtigen, zodat de weergegeven cijfers

slechts zeer voorlopig zijn.

Pour l’exercice d’imposition 2008, ce dØlai court encore

pour tous les contribuables, de telle sorte que les chiffres

exprimØs sont seulement trŁs provisoires.
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Uit de bovenvermelde cijfers blijkt dat het om een rela-

tief beperkt aantal aangiften gaat. Daarnaast kunnen de

totaalbedragen sterk worden beïnvloed door de resultaten

voor enkele grotere, multinationale ondernemingen, wat

maakt dat de betrokken bedragen fors kunnen variºren van

het ene jaar tot het andere. Voor het aanslagjaar 2008 is het

uiteraard nog te vroeg om conclusies te trekken.

Des chiffres ci-dessus, il apparaît que cela ne concerne

qu’un nombre relativement limitØ de dØclarations. En outre,

les montants totaux peuvent Œtre fortement influencØs par

les rØsultats de quelques grandes sociØtØs multinationales,

ce qui signifie que les montants impliquØs peuvent varier

considØrablement d’une annØe à l’autre. Pour l’exercice

d’imposition 2008, il est Øvidemment trop tôt pour tirer des

conclusions.

Op het algemene vlak strekt artikel 26 van het Wetboek

van de inkomstenbelastingen 1992 er inzonderheid toe

misbruiken inzake winstverschuivingen tussen onderne-

mingen die zich ten opzichte van elkaar, rechtstreeks of

onrechtstreeks, in een enige band van wederzijdse afhanke-

lijkheid bevinden, tegen te gaan en wordt in beginsel het

arm's length-principe voor de toepassing ervan weerhou-

den.

Sur un plan gØnØral, l’article 26 du Code des impôts sur

les revenus 1992 tend notamment à contrer les abus en

matiŁre de transferts de bØnØfices entre entreprises qui se

trouvent directement ou indirectement, l’une à l’Øgard de

l’autre, dans des liens quelconques d’interdØpendance; le

principe arm's lenght est retenu pour son application.

Voor wat betreft de interpretatie die door de Administra-

tie wordt gegeven aan het begrip "abnormale of goedgun-

stige voordelen" kan ik het geachte lid verwijzen naar de

administratieve commentaar op voormeld artikel 26 en

naar de hieromtrent getroffen voorafgaande beslissingen.

En ce qui concerne l’interprØtation qui est donnØe par

l’Administration à la notion "d’avantages anormaux ou

bØnØvoles", je peux renvoyer l’honorable membre au com-

mentaire administratif de l’article 26 prØcitØ et aux dØci-

sions anticipØes qui ont ØtØ rendues à ce sujet.

De vraag te weten of een abnormaal of goedgunstig voor-

deel wordt verleend is afhankelijk van de juridische en fei-

telijke omstandigheden waarin de verrichting uiteindelijk

plaatsvindt.

La question de savoir si un avantage anormal ou bØnØvo-

le est accordØ est Øgalement dØpendante des circonstances

de fait et de droit dans lesquelles l’opØration a finalement

lieu.
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DO 2009201013538

Vraag nr. 253 van de heer volksvertegenwoordiger

François-Xavier de Donnea van 06 januari 2010

(Fr.) aan de vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen:

DO 2009201013538

Question n° 253 de monsieur le député François-Xavier

de Donnea du 06 janvier 2010 (Fr.) au vice-

premier ministre et ministre des Finances et des

Réformes institutionnelles:

Btw-pakket. - Terugbetaling van buitenlandse btw. Paquet TVA. - Remboursement de TVA étrangère.

(QE495)

1. Wanneer een buitenlandse belastingplichtige in Belgiº

een informatiekantoor heeft en geen enkele activiteit uitoe-

fent waarover btw geheven wordt, kan de btw die Belgi-

sche leveranciers aangerekend hebben dan teruggevorderd

worden via de procedure van de achtste btw-richtlijn, inge-

val de facturen rechtstreeks aan het Belgische kantoor en

niet aan de hoofdinrichting in het buitenland worden

gestuurd?

1. Lorsqu’un assujetti Øtranger dispose d’un bureau

d’information en Belgique et qu’il ne preste aucune activitØ

soumise à la TVA, les factures Ømises par les fournisseurs

belges sont-elles remboursables par la procØdure de la hui-

tiŁme directive TVA lorsqu’elles sont adressØes directe-

ment au bureau belge et non au principal Øtablissement à

l’Øtranger?

2. a) Hoe zal de administratie die de aanvraag om terug-

betaling van de Belgische btw moet onderzoeken, kunnen

nagaan of de verrichte dienst betrekking heeft op een

belastbare dan wel van btw vrijgestelde activiteit van die

buitenlandse belastingplichtige?

2. a) Comment l’administration chargØe d’instruire la

demande de remboursement de la TVA belge sera-t-elle

capable de vØrifier si le service se rapporte à une activitØ

taxable ou exemptØe de cet assujetti Øtranger?

b) Zal de Belgische administratie voor elke restitutieaan-

vraag van een buitenlandse belastingplichtige de belasting-

administratie van de woonstaat van de buitenlandse

belastingplichtige moeten vragen in haar boekhouding na

te kijken of de factuur waarvoor de terugbetaling van de

Belgische btw wordt gevraagd, betrekking heeft op een

activiteit die recht geeft op belastingaftrek op grond van

het werkelijke gebruik, het algemene verhoudingsgetal,

bijzondere verhoudingsgetallen of enig ander redelijk cri-

terium dat in de nationale wet- of regelgeving wordt toege-

staan?

b) L’administration belge devra-t-elle à chaque demande

de remboursement d’un assujetti Øtranger demander à

l’administration fiscale de l’État de rØsidence de l’assujetti

Øtranger  de vØrifier dans sa comptabilitØ si la facture dont

le remboursement de la TVA belge est demandØ a trait à

une activitØ donnant droit dØduction sur la base de l’affec-

tation rØelle, le prorata gØnØral, des proratas spØciaux ou

tout autre critŁre raisonnable autorisØs par les lØgislations

nationales?

c) Zo niet, zal de dienst die de aanvraag om terugbetaling

van de Belgische btw moet onderzoeken, zich dan moeten

verlaten op een "verklaring op erewoord" van de buiten-

landse belastingplichtige?

c) Dans la nØgative, le service chargØ d’instruire la

demande de remboursement de TVA belge devra-t-il se

contenter d’une "dØclaration sur l’honneur" de l’assujetti

Øtranger?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van 28 april

2010, op de vraag nr. 253 van de heer

volksvertegenwoordiger François-Xavier de Donnea

van 06 januari 2010 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnelles du 28 avril

2010, à la question n° 253 de monsieur le député

François-Xavier de Donnea du 06 janvier 2010 (Fr.):

1. Het feit dat de door een Belgische leverancier aan zijn

buitenlandse klant uitgereikte facturen rechtstreeks werden

geadresseerd aan een informatiebureau dat laatstgenoemde

in Belgiº bezit en dat geen aan de btw onderworpen activi-

teiten verricht, belet in beginsel niet de mogelijkheid tot

teruggaaf  van de aldus gefactureerde btw overeenkomstig

de nieuwe procedure vervat in de Richtlijn 2008/9/EG en

die in werking is getreden vanaf 1 januari 2010. Voor-

waarde blijft evenwel dat het correcte buitenlandse btw-

nummer van de klant op de facturen werd vermeld.

1. Le fait que les factures dØlivrØes par un fournisseur

belge à son client Øtranger aient ØtØ directement adressØes à

un bureau d’information que ce dernier possŁde en Belgi-

que et qui n’effectue pas d’activitØs soumises à la TVA, ne

remet en principe pas en cause la possibilitØ de rembourse-

ment de la TVA ainsi facturØe selon la nouvelle procØdure

reprise dans la Directive 2008/9/CE qui est entrØe en

vigueur au 1er janvier 2010. La condition selon laquelle le

numØro de TVA Øtranger correct du client doit Œtre men-

tionnØ sur les factures demeure cependant.

2. Het koninklijk besluit nr. 56 van 9 december 2009 met

betrekking tot de teruggaaf inzake belasting over de toege-

voegde waarde aan belastingplichtigen gevestigd in een

andere lidstaat dan de lidstaat van teruggaaf zet ter uitvoe-

ring van artikel 76, § 2, tweede lid, van het Btw-Wetboek,

de bepalingen van de Richtlijn 2008/9/EG om in Belgisch

recht.

2. L’arrŒtØ royal n° 56 du 9 dØcembre 2009 relatif aux

remboursements en matiŁre de taxe sur la valeur ajoutØe en

faveur des assujettis Øtablis dans un Etat membre autre que

l’Etat membre de remboursement transpose en droit belge

les dispositions de la Directive 2008/9/CE, en exØcution de

l’article 76, § 2, alinØa 2, du Code de la TVA belge.

Bij toepassing van  artikel 3, § 3, van voornoemd konink-

lijk besluit nr. 56 kan aan de niet in Belgiº gevestigde

belastingplichtige slechts dat gedeelte van de Belgische

btw worden teruggegeven dat kan worden toegerekend aan

handelingen die een recht op aftrek doen ontstaan, bere-

kend overeenkomstig de verhoudingsregel zoals die wordt

toegepast door de lidstaat waar bedoelde belastingplichtige

is gevestigd. In het elektronisch in te dienen teruggaafver-

zoek dient dit aftrekbare gedeelte, uitgedrukt in percenten,

te worden vermeld.

Par application de l’article 3, § 3, de l’arrŒtØ royal n° 56

prØcitØ, le remboursement à l’assujetti non Øtabli en Belgi-

que n’est admis que pour la partie de la TVA belge qui est

proportionnelle au montant affØrent aux opØrations ouvrant

un droit à dØduction, et qui est calculØe selon la rŁgle

proportionnelle telle qu’appliquØe par l’Etat membre oø

l’assujetti concernØ est Øtabli.  Cette pro-portion dØductible,

exprimØe en pour-centage, doit Œtre mentionnØe dans

la demande de remboursement à dØposer par voie Ølectro-

nique. 

Ten einde een beslissing te kunnen nemen over de terug-

betaling van de btw kan de Belgische  administratie, indien

zij dit nodig acht, binnen een termijn van vier maanden te

rekenen vanaf de datum waarop de belastingplichtige in

kennis werd gesteld van de datum van ontvangst van het

teruggaafverzoek, in het bijzonder de aanvrager of de

bevoegde autoriteiten van de lidstaat van vestiging van de

aanvrager, maar eveneens een ander persoon om aanvul-

lende gegevens verzoeken.

Afin de pouvoir se prononcer sur le remboursement de la

TVA, l’administration belge peut, si elle l’estime nØcessaire

et endØans un dØlai de quatre mois à compter de la date à

laquelle la date de rØception de la demande de rembourse-

ment a ØtØ notifiØe à l’assujetti, demander des renseigne-

ments complØmentaires, notamment auprŁs du requØrant

ou des autoritØs compØtentes de l’Etat membre d’Øtablisse-

ment du requØrant, mais Øgalement auprŁs d’une autre per-

sonne.

Indien de administratie na ontvangst van de aanvullende

gegevens van oordeel is dat zij nog steeds niet over alle

elementen beschikt om een beslissing te kunnen nemen

inzake het toestaan van de gevraagde teruggaaf, kan zij om

andere al dan niet gelijkaardige aanvullende gegevens ver-

zoeken.

Si aprŁs la rØception des renseignements complØmentai-

res, l’administration estime qu’elle ne dispose pas encore de

tous les ØlØments pour pouvoir prendre une dØcision

concernant l’octroi du remboursement demandØ, elle peut

demander d’autres renseignements complØmentaires, de

nature similaire ou pas.
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De gevraagde gegevens als bedoeld in het voorgaande lid

moeten binnen een maand na ontvangst van het verzoek

om informatie door de bestemmeling van het verzoek aan

de administratie worden verstrekt (artikel 16 van voor-

noemd koninklijk besluit nr. 56).

Les renseignements demandØs visØs à l’alinØa qui prØcŁ-

de doivent Œtre fournis à l’administration dans un dØlai d’un

mois à partir de la date de rØception de la demande de ren-

seignements par le destinataire (article 16  de l’arrŒtØ royal

n° 56 prØcitØ).

Bovengenoemde middelen moeten in beginsel volstaan

om de teruggaafverzoeken en inzonderheid de teruggaaf-

verzoeken  ingediend door gemengde of gedeeltelijke

belastingplichtigen, op een accurate wijze te onderzoeken

indien dit nodig wordt geacht. Bij de selectie van de gron-

dig te controleren teruggaafverzoeken zullen de principes

van risicoanalyse worden toegepast. In het geval de admi-

nistratie beslist om bijkomende inlichtingen te vragen, zul-

len de aard van deze inlichtingen alsmede de persoon aan

wie ze worden gevraagd, geval per geval worden bepaald

in functie van de gegevens die reeds in het teruggaafver-

zoek zijn vervat.

Les moyens susvisØs doivent en principe suffire à Øtudier

soigneusement si cela s’avŁre nØcessaire, les demandes de

remboursement, et en particulier les demandes de rembour-

sement dØposØes par des assujettis mixtes ou partiels.  Les

principes de l’analyse de risque seront appliquØs lors de la

sØlection des demandes de remboursement à contrôler de

maniŁre approfondie.  Dans l’hypothŁse oø l’administration

dØcide de demander des  renseignements complØmentaires,

la nature de ces renseignements, de mŒme que la personne

à laquelle ils sont demandØs, seront dØterminØs au cas par

cas, en fonction des informations qui figurent dØjà dans la

demande de remboursement.

DO 2009201013664

Vraag nr. 263 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Martine De Maght van 06 januari 2010 (N.) aan

de vice-eersteminister en minister van Financiën

en Institutionele Hervormingen:

DO 2009201013664

Question n° 263 de madame la députée Martine

De Maght du 06 janvier 2010 (N.) au vice-

premier ministre et ministre des Finances et des

Réformes institutionnelles:

Jaarbezoldiging bij pensioenen. Notion de la rémunération annuelle dans le cadre des pen-

sions.

Ik verneem dat er een aantal gevallen zijn waarbij de

bepaling van de bezoldigingen welke recht geven op ener-

zijds een wettelijk pensioen en anderzijds een extra legaal

pensioen  problemen stellen voor de rechtzoekende burger,

temeer daar voor de becijfering van de fiscale 80%-grens

in principe rekening moet worden gehouden met de laatste

normale bruto "jaar-"bezoldiging waarvan sprake is in arti-

kel 34 KB/WIB 1992.

Il me revient que dans certains cas, le citoyen justiciable

rencontre des problŁmes lors de la dØtermination des rØmu-

nØrations donnant droit à une pension lØgale d’une part, et à

une pension extralØgale d’autre part, d’autant plus qu’en

principe, pour chiffrer le plafond fiscal des 80%, il

convient de prendre en compte la derniŁre "annØe" normale

de rØmunØrations brutes mentionnØe dans l’article 34 de

l’AR/CIR 1992. 

Gelieve mij dan ook ter voorkoming van nodeloze

betwistingen met uw administratie mee te delen:

Afin d’Øviter de vaines contestations avec votre adminis-

tration, pourriez-vous dŁs lors me fournir les prØcisions

suivantes: 

1.  Hoe wordt de "jaar-"bezoldiging berekend wanneer de

maandelijkse bezoldiging van een bedrijfsleider (bestuur-

der, zaakvoerder) in de loop van het boekjaar van de ven-

nootschap werd verhoogd en die weddenverhoging in de

volgende boekjaren verder wordt aangehouden?

1.  Comment est calculØe la rØmunØration "annuelle",

lorsque la rØmunØration mensuelle d’un chef d’entreprise

(administrateur, gØrant) a ØtØ majorØe en cours d’exercice

et lorsque cette augmentation de traitement est maintenue

au cours des exercices suivants? 

a)  Moet rekening worden gehouden met twaalf maal de

verhoogde of de hoogste maandbezoldiging toegekend in

de maand december, vermits de belastingtoestand van een

vennootschap in principe immers steeds moet worden

beoordeeld op datum van afsluiting van de jaarrekening?

a)  Faut-il tenir compte de douze fois la rØmunØration

mensuelle majorØe ou de la rØmunØration mensuelle la plus

ØlevØe attribuØe au mois de dØcembre, la situation fiscale

d’une entreprise Øtant en principe en effet toujours ØvaluØe

à la date de clôture des comptes annuels? 
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b) Moet een totale normale jaarbezoldiging in aanmer-

king worden genomen zoals die is opgenomen in het jaar-

lijks loonfiche nr. 281.20?

b) Faut-il prendre en compte une rØmunØration annuelle

totale normale telle que mentionnØe sur la fiche de rØmunØ-

ration annuelle n°281.20? 

c) Mag een praktische en logische regeling worden uitge-

werkt naar analogie met het bepaalde in het nummer 59/22,

tweede alinea van de administratieve commentaar op het

Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992?

c) Est-il possible, par analogie avec les dispositions n°

59/22, deuxiŁme alinØa du commentaire administratif du

Code des impôts sur les revenus 1992, d’Ølaborer une

rØglementation pratique et logique? 

d) Moet een pro-ratagedeelte van de betaalde verzeke-

ringspremie eventueel worden aangemerkt als een "over te

dragen" beroepskost?

d) Un pourcentage de la prime d’assurance payØe doit-il

Œtre considØrØ comme un ØlØment de frais professionnels "à

transfØrer"? 

2. Hoe dienen genoten (belastbare) voordelen van alle

aard en (vrijgestelde) sociale voordelen opgenomen te

worden bij de bepaling van het loonbegrip welk aanleiding

geeft tot een wettelijk/extra legaal pensioen?

2. Comment les avantages (imposables) de toute nature et

les avantages sociaux (exonØrØs) doivent-ils Œtre pris en

compte dans le calcul de la notion de rØmunØration ouvrant

le droit à une pension lØgale/extralØgale? 

3. Kan u dit motiveren aan de hand van de relevante wet-

geving, in het bijzonder de interactie met artikelen 30,

tweede punt, 32, 38, 59, 195, 360, tweede lid WIB 1992 en

de artikelen 34 en 199 tot en met 205 KB/WIB 1992, meer

de adviezen van de Commissie en de Raad voor Aanvul-

lende Pensioenen, meer de WAP-bepalingen?

3. Pouvez-vous motiver toutes vos rØponses sur la base

de la lØgislation pertinente et plus particuliŁrement en ce

qui concerne l’interaction avec les articles 30, deuxiŁme

point, 32, 38, 59, 195, 360, deuxiŁme paragraphe du CIR

1992 et les articles 34 et 199 à 205 inclus de l’AR/CIR

1992, plus les avis de la Commission et du Conseil des

Pensions complØmentaires, plus les dispositions de la

LPC? 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van 28 april

2010, op de vraag nr. 263 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Martine De Maght van

06 januari 2010 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnelles du 28 avril

2010, à la question n° 263 de madame la députée

Martine De Maght du 06 janvier 2010 (N.):

Bij gebrek aan een aantal noodzakelijke beoordelingsele-

menten, waaronder inzonderheid het al dan niet bestaan

van een arbeidsovereenkomst, zijn de door het geachte lid

in haar vraag verstrekte gegevens onvoldoende om ter zake

een definitief en eenduidig standpunt te kunnen innemen. 

À dØfaut d’un certain nombre d’ØlØments d’apprØciation

nØcessaires, dont notamment l’existence ou non d’un

contrat de travail, les donnØes fournies par l’honorable

membre dans sa question sont insuffisantes pour pouvoir

adopter une position dØfinitive et univoque en la matiŁre.

Ik ben evenwel uiteraard bereid, indien mij door het

geachte lid de concrete gegevens van het klaarblijkelijk

bepaald achterliggend geval worden meegedeeld, door

mijn administratie een onderzoek te laten instellen van

zodra mij de nodige inlichtingen zullen overgemaakt zijn.

Cependant, je suis Øvidemment disposØ, si les donnØes

concrŁtes du cas particulier sous-jacent me sont communi-

quØes par l’honorable membre, à le faire examiner par mon

administration dŁs que les renseignements utiles me seront

communiquØs.

Op het algemene vlak wens ik evenwel de aandacht van

het geachte lid er op te vestigen dat abnormale bezoldigin-

gen, zijnde overdreven betalingen of toekenningen die uit-

zonderlijk of toevallig gedurende een bepaald jaar zijn

toegekend of betaalbaar gesteld en alleen tot doel hebben

de grens van 80% waarvan sprake in artikel 59, § 1, 2° van

het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 (WIB 92)

te omzeilen, uiteraard niet mogen worden opgenomen in de

berekeningsbasis van de bedoelde 80%-grens.

De maniŁre gØnØrale, je dØsire cependant attirer l’atten-

tion de l’honorable membre sur le fait que des rØmunØra-

tions anormales, c’est-à-dire des attributions ou paiements

abusifs qui sont attribuØs ou versØs à titre exceptionnel ou

occasionnel au cours d’une annØe dØterminØe et qui n’ont

d’autre but que de contourner la limite de 80% dont il est

question à l’article 59, § 1er, 2°, du Code des impôts sur les

revenus 1992 (CIR 92), ne peuvent Øvidemment pas Œtre

compris dans la base de calcul de ladite limite de 80%.
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Een verhoging van de maandelijkse bezoldigingen die de

volgende belastbare tijdperken wordt behouden, kan als

een normale bezoldiging worden beschouwd in de mate dat

ze geen variabele bezoldigingen vervangt (bijvoorbeeld

tantiŁmes).

Une augmentation des rØmunØrations mensuelles, qui est

maintenue pour les pØriodes imposables suivantes, est

considØrØe comme une rØmunØration normale dans la

mesure oø elle ne remplace pas des rØmunØrations varia-

bles (par exemple des tantiŁmes).

De laatste maandelijkse bezoldiging van het boekjaar

moet dus niet worden vermenigvuldigd met twaalf.  Het is

evenmin aangewezen het bedrag zoals dit voorkomt op de

fiche 281.20 zonder meer over te nemen gelet, onder

andere, op het feit dat deze fiche variabele bezoldigingen

kan omvatten (bijvoorbeeld tantièmes).

La derniŁre rØmunØration mensuelle de l’exercice comp-

table ne doit donc pas Œtre multipliØe par douze.  Il ne

s’indique pas non plus de reprendre tel quel le montant

figurant sur la fiche 281.20 Øtant donnØ, entre autres, que

cette fiche peut contenir des rØmunØrations variables (par

exemple des tantiŁmes).

Bovendien kunnen de richtlijnen zoals opgenomen onder

het nr. 59/22 (lees: 59/33) van de administratieve commen-

taar op voormeld wetboek niet worden toegepast in geval

van een verhoging van de maandelijkse bezoldiging gedu-

rende een bepaald belastbaar tijdperk die niet overeenstemt

met het belastbaar tijdperk gedurende hetwelk de prestaties

worden vergoed.

En outre, les directives visØes au n° 59/22 (lire 59/33) du

commentaire administratif du Code prØcitØ ne peuvent pas

trouver à s’appliquer en cas d’augmentation de la rØmunØra-

tion mensuelle au cours d’une pØriode imposable qui n’est

pas celle au cours de laquelle la prestation est liquidØe.

Wat de eventuele kwalificatie als "over te dragen" kost en

de fiscale behandeling ervan betreft, meen ik het geachte

lid nuttig te kunnen verwijzen naar de antwoorden die zijn

versterkt op de parlementaire vraag nr. 232 van 7 januari

1993, gesteld door de heer Senator Cooreman, op de parle-

mentaire vraag nr. 84 van 30 april 1996, gesteld door de

heer Senator Hatry (zie www. senate.be) en op de parle-

mentaire vraag nr. 101 van 10 november 2003 , gesteld

door mevrouw de volksvertegenwoordiger, Trees Pieters,

(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2003-2004, nr. 23, blz.

3508).

Pour ce qui concerne l’Øventuelle qualification de charges

"à reporter" et de leur traitement fiscal, j’estime pouvoir

utilement renvoyer l’honorable membre aux rØponses four-

nies à la question parlementaire n° 232 du 7 janvier 1993,

posØe par monsieur le sØnateur Cooreman, à la question

parlementaire n° 84 du 30 avril 1996 posØe par monsieur le

sØnateur Hatry (voir: www.senate.be) et à la question parle-

mentaire n° 101 du 10 novembre 2003 posØe par madame

la reprØsentante Trees Pieters (Questions et Réponses,

Chambre, 2003-2004, nr. 23, p. 3508).

Met betrekking tot de vraag of voordelen van alle aard

deel uitmaken van het loonbegrip voor de toepassing van

de bepalingen inzake extra-wettelijke pensioenen kan ik

het geachte lid ter zake verwijzen naar het antwoord dat is

verstrekt op de parlementaire vraag nr. 602 van 11 oktober

1996, gesteld door de heer volksvertegenwoordiger,

Richard Fournaux, (Vragen en Antwoorden, Kamer, 1996-

1997, nr. 59, blz. 7865).  Dat standpunt is tevens ook opge-

nomen in de administratieve commentaar op het voormeld

Wetboek onder het nr. 195/12. 

Pour ce qui concerne la question de savoir si les avanta-

ges de toute nature font partie de la notion de salaire pour

l’application des dispositions en matiŁre de pensions extra-

lØgales, je peux, en la matiŁre, renvoyer l’honorable mem-

bre à la rØponse fournie à la question parlementaire n° 602

du 11 octobre 1996 posØe par monsieur le reprØsentant

Richard Fournaux (Questions et Réponses, Chambre,

1996-1997, nr. 59, p. 7865).  Ce point de vue est Øgalement

repris dans le commentaire administratif du Code prØcitØ

sous le n° 195/12.

Ten slotte vallen de sociale voordelen zoals bedoeld in

artikel 38, 11°, WIB 92, in principe niet onder het begrip

normale brutojaarbezoldiging.

Enfin, les avantages sociaux visØs à l’article 38, 11°, CIR

92 n’entrent pas, en principe, dans la notion de rØmunØra-

tion annuelle normale.
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Vraag nr. 295 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ingrid Claes van 11 januari 2010 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2009201013899

Question n° 295 de madame la députée Ingrid Claes du

11 janvier 2010 (N.) au vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnelles:

Bijdragen voor aanvullend pensioenplannen. - Berekening

van de fiscale 80 %-regel op werkgeversbijdragen. - Ver-

zekeringspolissen afgesloten door verschillende vennoot-

schappen. - Pensioenwetgeving. - Sociale zekerheid.

Cotisations aux plans de pension complémentaire. - Calcul

de la règle fiscale des 80% sur les cotisations patronales.

- Polices d'assurances souscrites par plusieurs entrepri-

ses. - Législation sur les pensions. - Sécurité sociale.

Bedrijfsleiders en kaderleden kunnen bij verschillende

vennootschappen in verschillende boekjaren achtereenvol-

gende en meerdere groepsverzekeringen en/of individuele

pensioentoezeggingen - al dan niet met aanvullende waar-

borgen - afgesloten en lopende hebben, waarvan zij telkens

de verzekerde en de begunstigde zijn in geval van uitke-

ring.

Les dirigeants d’entreprise et les cadres peuvent, au cours

de diffØrents exercices comptables, souscrire auprŁs de

plusieurs entreprises des assurances de groupe successives

et multiples et/ou des engagements de pension individuels

- assortis ou non de garanties complØmentaires - dont ils

sont à chaque fois l’assurØ et le bØnØficiaire en cas de pres-

tations. 

Op de betaalde en/of als zeker en vaststaande schuld

geboekte werkgeversbijdragen of premies met betrekking

tot die aanvullende pensioenplannen (WAP) moet uit

belastingoogpunt in principe de 80%-regel worden toege-

past, waarvan sprake in de artikelen 59 en 195 van het Wet-

boek van de Inkomstenbelastingen 1992.

D’un point de vue fiscal, les cotisations patronales ou les

primes payØes et/ou comptabilisØes à titre de dette certaine

et Øtablie dans le cadre des ces plans de pension complØ-

mentaire (PLC) doivent Œtre soumises à la rŁgle des 80%

dØfinie aux articles 59 et 195 du Code des impôts sur les

revenus 1992. 

1. Bij welke van die vennootschappen moet de over-

schrijding van de 80%-grens uiteindelijk worden toege-

past?

1. À laquelle de ces entreprises faut-il en dØfinitiveappli-

quer le dØpassement du plafond de 80%? 

2. Moet er voor alle vennootschappen, waarvan de jaarre-

kening zelfs op verschillende data kan afsluiten, per kalen-

der- of boekjaar samen slechts ØØn gezamenlijke

berekening van die fiscale begrenzing worden gemaakt

rekening houdende met alle respectievelijk betaalde of

geboekte verzekeringspremies en met alle respectievelijke

al dan niet normale bruto jaarbezoldigingen en periodieke

toegekende voordelen van alle aard toegekend door alle

beoogde rechtspersonen in ØØn en hetzelfde kalender- of

boekjaar?

2. Faut-il effectuer pour toutes les entreprises, dont les

comptes annuels peuvent mŒme Œtre clôturØs à des dates

diffØrentes, un seul calcul de ce plafond fiscal, par annØe

civile ou exercice comptable, en tenant compte de la totali-

tØ des primes d’assurances  payØes ou comptabilisØes ainsi

que de toutes les rØmunØrations brutes annuelles normales

ou non et des avantages pØriodiques de toute nature accor-

dØs par l’ensemble des personnes morales visØes au cours

d’une seule et mŒme annØe civile ou d’un seul et mŒme

exercice comptable? 

3. Moet de correctie van het wettelijk pensioen en van

alle reeds overige verzekerde pensioenkapitalen (zoals

bijvoorbeeld het Vrij Aanvullend Pensioen voor Zelf-

standigen, fondsen, enzovoort) bij iedere vennootschap tel-

kens afzonderlijk worden toegepast of moet die logischer-

wijze slechts eenmaal worden doorgevoerd voor alle

vennootschappen samen, vermits die ene verzekerde

natuurlijk persoon uiteraard slechts eenmaal een wettelijk

pensioen kan krijgen?

3. La correction de la pension lØgale et de tous les autres

capitaux de pension dØjà assurØs (par exemple la Pension

libre complØmentaire pour IndØpendants, fonds, etc) doit-

elle Œtre appliquØe distinctement dans chacune des entre-

prises ou ne doit-elle logiquement Œtre appliquØe qu’une

seule fois pour l’ensemble des entreprises puisque la per-

sonne physique individuelle assurØe ne peut en effet bØnØ-

ficier que d’une seule pension lØgale? 

4. Hoe moet worden gehandeld wanneer bij elk van die

diverse vennootschappen er in principe verschillende

omzettingscoºfficiºnten zouden moeten worden gehan-

teerd?

4. Comment doit-il Œtre procØdØ dŁs lors que des coeffi-

cients de conversion diffØrents devraient en principe Œtre

appliquØs pour chacune de ces entreprises? 
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5. Hoeveel dienstjaren of welke loopbaan zowel in als

nog buiten de onderneming te presteren tot aan het pensi-

oen, moeten er bij die ene gezamenlijke berekening in acht

worden genomen, wetende dat de polissen in verschillende

(boek)jaren - al dan niet afsluitend per 31.12 - kunnen zijn

afgesloten geweest?

5. Sachant que les polices ont pu Œtre souscrites au cours

de plusieurs annØes civiles ou exercices comptables, se clô-

turant ou non au 31.12, combien d’annØes de service ou

quelle carriŁre à accomplir au sein ou en dehors de l’entre-

prise doivent Œtre prises en considØration pour ce calcul

commun unique? 

6. a) Moet het totaal bedrag van de eventuele overschrij-

ding(en) van die 80 %- grens bij elk van de verzekerings-

nemers proportioneel onder de verworpen uitgaven worden

opgenomen, rekening houdende met de hoegrootheid van

de door elk van die vennootschappen gedane toekenningen

aan normale bruto bezoldigingen en periodiek toegekende

voordelen van alle aard tijdens ØØn bepaald kalenderjaar of

boekjaar?

6. a) Faut-il pour chaque preneur d’assurance mentionner

dans la rubrique des dØpenses rejetØes un pourcentage du

montant total de(s) dØpassement(s) Øventuel(s) du plafond

de 80% compte tenu de l’importance des rØmunØrations

brutes normales octroyØes et des avantages pØriodiques de

toute nature attribuØs par chacune de ces entreprises au

cours d’une annØe civile ou d’un exercice comptable dØter-

minØ?

b)  Zo neen, welke andere praktische of pragmatische

berekeningswijzen, prorateringen of verdeelsleutels moe-

ten er dan wel worden toegepast bij de gebeurlijke over-

schrijdingen die voortvloeien uit de becijfering van die

80 %-regel met betrekking tot verschillende aanvullende

pensioenplannen (WAP) die betrekking hebben op ØØn en

dezelfde bedrijfsleider of kaderlid, doch werkzaam en

bezoldigd in diverse vennootschapsentiteiten?

b)  Dans la nØgative, quels autres mØthodes de calcul,

proratisations ou clØs de rØpartition pratiques ou pragmati-

ques doivent Œtre appliquØesà en cas de dØpassements

Øventuels rØsultant du calcul de la rŁgle des 80% pour les

diffØrents plans de pension complØmentaire (LPC) concer-

nant un mŒme dirigeant d’entreprise ou cadre, toutefois

employØ et rØmunØrØ dans plusieurs entitØs de l’entreprise? 

7. Kunt u uw huidige "algemene" ziens- en handelwijze

meedelen onder meer in het licht van de beschikkingen van

de artikelen 59 en 195 WIB 1992, de circulaire Massard,

het grondwettelijk gelijkheidsbeginsel, de pensioenwetge-

ving en het cumulatieverbod en van de recente adviezen

van de Commissie voor de aanvullende pensioenen,

samengesteld krachtens artikel 53 van de wet van 28 april

2003 betreffende de aanvullende pensioenen en het belas-

tingstelsel van die pensioenen en van sommige aanvul-

lende voordelen inzake sociale zekerheid (WAP)?

7. Pouvez-vous me faire connaître votre conception et

votre mØthode "gØnØrales" actuelles, notamment à la

lumiŁre des dispositions des articles 59 et 195 CIR 1992,

de la circulaire Massard, du principe constitutionnel d’Øga-

litØ, de la lØgislation sur les pensions et l’interdiction de

cumul et des rØcents avis de la Commission des pensions

complØmentaires, mise en place conformØment à l’article

53 de la loi du 28 avril 2003 portant sur les pensions com-

plØmentaires et le rØgime fiscal de ces pensions et de cer-

tains avantages complØmentaires en matiŁre de sØcuritØ

sociale (LPC)? 
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van 28 april

2010, op de vraag nr. 295 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Ingrid Claes van 11 januari

2010 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnelles du 28 avril

2010, à la question n° 295 de madame la députée Ingrid

Claes du 11 janvier 2010 (N.):

In tegenstelling tot wat het geachte lid meent te mogen

veronderstellen in het geval dat eenzelfde persoon verze-

kerd is door meer groepsverzekeringscontracten en/of indi-

viduele pensioentoezeggingen bij verschillende onder-

nemingen, moet de in artikel 59 van het Wetboek van de

inkomstenbelastingen 1992 (WIB 92) bedoelde beperking

tot 80% per onderneming, die desbetreffende contracten

en/of toezeggingen heeft afgesloten, worden beoordeeld

(zie eveneens het antwoord dat werd verstrekt op de parle-

mentaire vraag nr. 1121 van 6 juni 1994 van de heer volks-

vertegenwoordiger DuprØ (Vragen en Antwoorden, Kamer,

1993-1994, nr. 114, blz. 12000) en het nummer 59/43 van

de administratieve commentaar op het WIB 92).  De prak-

tische uitwerking ervan zal bijgevolg afhangen van de juri-

dische en feitelijke gegevens die eigen zijn aan het

onderliggende geval.

Contrairement à ce que l’honorable membre semble sup-

poser, dans le cas oø une mŒme personne est couverte par

plusieurs contrats d’assurance groupe et/ou engagements

individuels de pension auprŁs de diffØrentes entreprises, la

limite de 80% visØe à l’article 59, du Code des impôts sur

les revenus 1992 (CIR 92) doit Œtre apprØciØe par entre-

prise qui a conclu lesdits contrats et/ou engagements (voir

Øgalement la rØponse fournie à la question parlementaire

n° 1121 du 6 juin 1994 posØe par monsieur le reprØsentant

monsieur DuprØ (Questions et Réponses, Chambre, 1993-

1994, n° 114, p. 12000) et le numØro 59/43 du commen-

taire administratif du CIR 92).  La mise en oeuvre pratique

dØpendra par consØquent des donnØes de droit et de fait

propres au cas sous-jacent.

Indien het geachte lid een concreet geval beoogt ben ik

bereid, indien mij de identiteit van de betrokken partijen en

alle nuttige gegevens omtrent de bedoelde verrichting wor-

den meegedeeld, ter zake door mijn administratie een

onderzoek te laten instellen. 

Si l’honorable membre vise un cas concret, je suis dispo-

sØ à le faire examiner par mon administration pour autant

que l’identitØ des parties concernØes et toutes les donnØes

nØcessaires relatives à l’opØration visØe me soient commu-

niquØes.

DO 2009201014143

Vraag nr. 314 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ingrid Claes van 14 januari 2010 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2009201014143

Question n° 314 de madame la députée Ingrid Claes du

14 janvier 2010 (N.) au vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnelles:

Fabrieks- en stockverkopen aan particulieren. - Fiscale,

boekhoudkundige en economische formaliteiten. - Kasre-

gister. - Voorafgaande toelatingen of meldingen.

Ventes d'usine et de stock aux particuliers. - Formalités fis-

cales, comptables et économiques. - Caisse enregis-

treuse. - Autorisations ou annonces préalables.

Door sommige groothandelszaken en fabrieken worden

in bepaalde (sper)periodes "fabrieks-  stockverkopen"

gehouden, waarbij particulieren eenmalig de mogelijkheid

worden geboden om tegen uitzonderlijke voorwaarden

gedemodeerde producten aan te kopen tegen solden- of

sterk verminderde groothandelsprijzen.

Certains grossistes et fabricants organisent à certaines

pØriodes (d’attente) des "ventes de stock d’usine" lors des-

quelles les particuliers ont la possibilitØ unique d’acheter à

titre exceptionnel des produits dØmodØs à des prix de gros

soldØs ou fortement rØduits.

In de praktijk is de fabrieks-, productie- en vennoot-

schapsboekhouding uiteraard totaal niet afgestemd op die

zeldzame uitverkoop aan particulieren.

Dans la pratique, la compatibilitØ de l’usine, de la produc-

tion et de la sociØtØ n’est pas du tout adaptØe à cette vente

exceptionnelle aux particuliers.

Ter zake rijzen dan ook de volgende algemene praktijk-

vragen.

Se posent donc les questions pratiques gØnØrales suivan-

tes.
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1. Vanaf welk bedrag (btw-exclusief) moeten die fabrie-

ken of die groothandelaars in principe een factuur en/of

sommige andere verantwoordingsstukken rechtstreeks aan

die particulieren uitreiken?

1. À partir de quel montant (hors TVA) ces usines ou ces

grossistes doivent-ils en principe fournir une facture et/ou

certains autres justificatifs directement aux particuliers?

2. Welke concrete stavingstukken en/of specifieke dag-

boeken moeten er worden bijgehouden op het stuk van de

btw en op het stuk van de vennootschapsbelasting, alsook

op grond van de boekhoudwet, wetende dat de particulie-

ren voor die ene verkoopdag niet met bank- of kredietkaar-

ten kunnen betalen?

2. ConcrŁtement, quelles piŁces jutificatives et/ou jour-

naux doivent Œtre tenus en ce qui concerne la TVA et

l’impôt des sociØtØs, ainsi que conformØment à la loi rela-

tive à la comptabilitØ, sachant que les particuliers ne peu-

vent pas payer par carte bancaire ou de crØdit lors de cette

vente unique?

3. a) Op grond van al welke wettelijke en reglementaire

fiscale en/of boekhoudkundige bepalingen zijn die aan de

vennootschapsbelasting onderworpen fabrieken of groot-

handelaars voor die ene verkoopdag "verplicht" een al dan

niet elektronisch kasregister aan te schaffen om de zoge-

zegde contante verkopen afdoende te kunnen rechtvaardi-

gen?

3. a) Sur la base de quelles dispositions fiscales et/ou

comptables lØgales et rØglementaires ces usines ou ces

grossistes soumis à l’impôt des sociØtØs sont-ils "obligØs"

ou non de se procurer pour cette vente unique une caisse

enregistreuse Ølectronique afin de dßment justifier les ven-

tes au comptant?

b) Welke extra verplichtingen kunnen de lokale btw-

ambtenaren en de opsporingsdiensten (belastingen, btw en

economische zaken) aan de groothandelaars en de fabri-

kanten daarnaast nog gebiedend gaan opleggen?

b) Quelles autres obligations les fonctionnaires locaux de

la TVA et les services de recherche (impôts, TVA et affai-

res Øconomiques) peuvent-ils encore imposer aux grossis-

tes et aux fabricants?

4. Welke meldingsplichten bestaan er en/of welke toela-

tingen of vergunningen dienen er zowel bij de belasting- en

btw-diensten, als bij de economische inspectiediensten

voorafgaandelijk schriftelijk of langs elektronische weg te

worden aangevraagd?

4. Quelles sont les obligations d’annonce et/ou quelles

autorisations ou licences doivent Œtre prØalablement

demandØes par Øcrit ou par voie Ølectronique tant aux ser-

vices des impôts et de la TVA qu’aux services d’inspection

Øconomique?

5. Welke specifieke digitale licenties moeten er daaren-

boven nog bijkomend worden aangevraagd voor het elek-

tronisch verwerken van de bewuste eenmalige contante

dagverkopen?

5. Quelles licences digitales spØcifiques supplØmentaires

doivent en outre Œtre demandØes pour le traitement Ølectro-

nique des ventes uniques au comptant en question?

6. Kan u punt er punt uw pragmatische algemene ziens-

en handelwijze meedelen in het licht van de wettelijke en

reglementaire bepalingen van de boekhoudwet, het Wet-

boek van vennootschappen als van de belasting- en btw-

wetgeving?

6. Pouvez-vous, point par point, nous faire part de vos

conception et mØthode pragmatiques au vu des dispositions

lØgales et rØglementaires de la loi sur la comptabilitØ, du

Code des sociØtØs et des lØgislations fiscales et de la TVA?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van 05 mei

2010, op de vraag nr. 314 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Ingrid Claes van 14 januari

2010 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnelles du 05 mai

2010, à la question n° 314 de madame la députée Ingrid

Claes du 14 janvier 2010 (N.):

Wat de aard van de boeken en bescheiden betreft die

noodzakelijk zijn om het bedrag van de belastbare inkom-

sten te bepalen, legt het Wetboek der inkomstenbelastingen

1992 geen bijzondere voorwaarden op behoudens hetgeen

artikel 320, WIB 92, bepaalt ten aanzien van de vrije

beroepen.

En ce qui concerne la nature des livres et documents qui

sont nØcessaires pour dØterminer le montant des revenus

imposables, le Code des impôts sur les revenus 1992 ne

pose aucune condition particuliŁre, sous rØserve de ce que

prØvoit l’article 320, CIR 92 à l’Øgard des professions libØ-

rales.
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Het is dus niet nodig, opdat een boekhouding inzake

inkomstenbelastingen als toereikend zou worden aanvaard,

dat zij beantwoordt aan al de eisen van de wetgeving op de

boekhouding. Het volstaat dat de voorgelegde boeken en

bescheiden een samenhangend geheel vormen, aan de hand

waarvan de belastbare inkomsten nauwkeurig kunnen wor-

den bepaald, dat alle geschriften gesteund zijn door bewijs-

stukken en dat alle geboekte cijfers met de werkelijkheid

overeenstemmen.

Il n’est donc pas nØcessaire, pour qu’une comptabilitØ soit

considØrØe comme suffisante en matiŁre d’impôt sur les

revenus, qu’elle rØponde à toutes les exigences de la lØgis-

lation relative à la comptabilitØ. Il suffit que les livres et

documents produits constituent un ensemble cohØrent per-

mettant de dØterminer avec prØcision les revenus imposa-

bles, que toutes les Øcritures soient appuyØes de piŁces

justificatives et que tous les chiffres comptabilisØs corres-

pondent à la rØalitØ.

Overeenkomstig artikel 305, WIB 92, moeten de boeken

en bescheiden aan de hand waarvan het bedrag van de

belastbare inkomsten kan worden vastgesteld, worden

bewaard tot het verstrijken van het zevende jaar of boek-

jaar volgend op het belastbaar tijdperk.

ConformØment à l’article 305, CIR 92, les livres et docu-

ments, de nature à permettre la dØtermination du montant

des revenus imposables doivent Œtre conservØs jusqu’à

l’expiration de la septiŁme annØe ou du septiŁme exercice

comptable qui suit la pØriode imposable.

Inzake btw dient in de gegeven situatie rekening gehou-

den te worden met onderstaande punten.

En matiŁre de TVA, il doit Œtre tenu compte, dans la

situation donnØe, des points ci-dessous.

1. Artikel 1, § 1, van het koninklijk besluit nr. 1 van

29 december 1992 met betrekking tot de regeling voor de

voldoening van de belasting over de toegevoegde waarde,

somt twaalf gevallen op waarin de belastingplichtige, die

leveringen van goederen of diensten verricht voor natuur-

lijke personen die ze bestemmen voor privØgebruik, gehou-

den is een factuur uit te reiken voor handelingen die

overeenkomstig de artikelen 15 en 21 van het Btw-Wet-

boek in Belgiº plaatsvinden, of wanneer, vóór de hande-

ling, de belasting opeisbaar wordt over de gehele of een

deel van de prijs van de handeling, bij toepassing van de

artikelen 17, § 1, en 22, § 2, van het Btw-Wetboek.

1. L’article 1er, § 1er, de l’arrŒtØ royal n° 1 du 29 dØcem-

bre 1992 relatif aux mesures tendant à assurer le paiement

de la taxe sur la valeur ajoutØe ØnumŁre douze cas pour les-

quels l’assujetti qui effectue des livraisons de biens ou des

prestations de services pour des personnes physiques qui

les destinent à leur usage privØ est tenu de dØlivrer une fac-

ture pour les opØrations qui, conformØment aux articles 15

et 21 du Code de la TVA, ont lieu en Belgique, ou lorsque,

avant l’opØration, la taxe est exigible sur tout ou partie du

prix de l’opØration en application des articles 17, § 1er, et

22, § 2, du Code de la TVA.

Zo moet ondermeer, overeenkomstig artikel 1, § 1, 8°,

van voormeld koninklijk besluit, aan particulieren een fac-

tuur worden uitgereikt wanneer de leveringen worden ver-

richt door voortbrengers- of grossiersbedrijven, zoals het

geachte lid beoogt, en dit ongeacht het bedrag of de ver-

kochte hoeveelheden.

Ainsi, conformØment à l’article 1er, § 1er , 8°, de l’arrŒtØ

royal prØcitØ, une facture doit Œtre dØlivrØe à des particu-

liers lorsque les opØrations sont effectuØes par des entrepri-

ses de production ou de vente en gros, comme l’envisage

l’honorable membre, et ceci indØpendamment du montant

ou des quantitØs vendues.

Wanneer deze factureringsplicht in het kader van

bepaalde uitzonderlijke stockverkopen voor de betrokke-

nen aanleiding zou geven tot praktische problemen, is de

administratie steeds bereid geval per geval te onderzoeken

of hiervan kan worden afgeweken en of eventueel een ver-

gunning kan worden verleend om de verkopen anderszins

te registreren, bijvoorbeeld door gebruik te maken van een

kasregister, en dit onder de door de administratie te bepa-

len voorwaarden.

Dans l’ØventualitØ oø cette obligation de facturer dans le

cadre de certaines ventes de stock exceptionnelles conduit,

pour les personnes concernØes, à des problŁmes pratiques,

l’administration est disposØe à examiner au cas par cas s’il

peut y Œtre dØrogØ ou si, Øventuellement, une autorisation

d’enregistrer les ventes d’une autre maniŁre peut Œtre accor-

dØe, par exemple en utilisant une caisse enregistreuse, et

ceci sous des conditions dØterminØes par l’administration.
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2. Gelet op het feit dat de beoogde verkopen in principe

dienen gefactureerd te worden, zijn de belastingplichtigen

verplicht deze facturen in te schrijven in het boek voor uit-

gaande facturen dat zij krachtens artikel 14, § 2, 2°, van het

koninklijk besluit nr. 1, als groothandelaars of fabrikanten,

verplicht zijn bij te houden. Zowel het uitgaande factuur-

boek als het dubbel van elke uitgereikte factuur moeten

overeenkomstig artikel 60, § 1, van het Btw-Wetboek door

de belastingplichtigen worden bewaard gedurende zeven

jaar te rekenen vanaf de eerste januari van het jaar volgend

op de sluiting wat het boek betreft en volgend op de datum

wat facturen betreft.

2. Étant donnØ que les ventes visØes dans le cadre prØsent

doivent en principe Œtre facturØes, les assujettis sont tenus

d’inscrire ces factures dans le facturier de sortie qu’ils doi-

vent tenir en tant que grossistes ou fabricants en vertu de

l’article 14, § 2, 2°, de l’arrŒtØ royal n° 1. ConformØment à

l’article 60, § 1er, du Code de la TVA, tant le facturier de

sortie que le double de chaque facture dØlivrØe doivent Œtre

conservØs pendant sept ans à partir du 1er janvier de

l’annØe qui suit sa clôture s’il s’agit du livre et de leur date

s’il s’agit de factures.

Indien de belastingplichtigen ook andere boeken en stuk-

ken met betrekking tot de economische activiteit bijhouden

of opmaken, dan moeten ook deze boeken en stukken,

overeenkomstig artikel 60, § 1, 2° lid van het Btw-Wet-

boek, door hen worden bewaard.

Dans le cas oø les assujettis tiennent ou Øtablissent

d’autres livres et documents relatifs à l’activitØ Øconomi-

que, ces livres et documents doivent Øgalement Œtre conser-

vØs conformØment à l’article 60, § 1er, 2Łme alinØa, du

Code de la TVA.

Er wordt tevens opgemerkt dat bij de beoordeling van de

juistheid en de volledigheid van de inschrijvingen van de

verkopen in de boekhouding, en dus van de bewijskracht

ervan, niet alleen de gegevens vermeld op de facturen

betreffende die verkopen van belang zijn, maar ook het

systeem en de middelen waarmee de boekhouding van die

verkopen wordt gevoerd evenals de feitelijke gegevens

eigen aan iedere zaak.

Il convient Øgalement de remarquer que, pour l’apprØcia-

tion du caractŁre sincŁre et complet des inscriptions des

ventes dans la comptabilitØ, et donc de sa force probante,

non seulement les donnØes mentionnØes sur les factures

concernant les ventes sont importantes mais Øgalement le

systŁme et les moyens par lesquels la comptabilisation de

ces ventes est tenue ainsi que les donnØes de fait propres à

chaque cas.

Bovendien kan de administratie, indien zij zou oordelen

dat er voldoende elementen voorhanden zijn om af te wij-

ken van de factureringsplicht, zoals onder punt 1 gemeld,

specifieke voorwaarden opleggen en modaliteiten bepalen

die door de betrokkenen dienen te worden nageleefd.

De plus, l’administration peut dØfinir des conditions par-

ticuliŁres et des modalitØs à observer par les intØressØs, si

elle considŁre que les ØlØments sont suffisants pour dØroger

à l’obligation de facturation, comme le point 1 l’Øvoque.

3. a) Rekening houdend met de principiºle facturerings-

plicht kan in casu de aanschaf of het gebruik van een elek-

tronisch kasregister door de administratie niet worden

geºist tenzij het gebruik van dergelijk register noodzakelijk

wordt geacht in het kader van een eventuele afwijking op

deze plicht.

3. a)  Compte tenu de l’obligation de principe de factura-

tion, l’achat ou l’utilisation d’une caisse enregistreuse Ølec-

tronique ne peut en l’espŁce Œtre imposØ par l’administra-

tion à moins que l’utilisation d’une caisse enregistreuse de

ce genre ne soit considØrØe comme nØcessaire dans le cadre

d’une Øventuelle dØrogation à ladite obligation.

b) Er wordt verwezen naar wat er werd gezegd onder

punt 2 van het antwoord op de vraag van het geachte lid.

b)  Il y a lieu de se rØfØrer à ce qui a ØtØ dit au point 2 de

la rØponse à la question de l’honorable membre.

4. en 5. Inzake btw is er geen specifieke meldingsplicht

van toepassing en dienen de betrokkenen bij de btw-dien-

sten evenmin een toelating of vergunning te vragen voor de

bedoelde verkopen, dit evenwel onder voorbehoud van het

gestipuleerde onder punt 1, laatste alinea.

4. et 5. En matiŁre de TVA, il n’y a pas d’obligation de

communication particuliŁre qui soit d’application et les

intØressØs ne doivent pas non plus solliciter auprŁs des ser-

vices TVA d’autorisation ou de permission pour les ventes

visØes, sous rØserve cependant de ce qui est stipulØ au point

1, dernier alinØa.
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DO 2009201014369

Vraag nr. 326 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 18 januari 2010 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2009201014369

Question n° 326 de madame la députée Barbara Pas du

18 janvier 2010 (N.) au vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnelles:

Douane en Accijnzen. - Ongevallen met voertuigen. Douanes et accises. - Nombre d'accidents impliquant des

véhicules.

Jaarlijks gebeuren heel wat ongevallen met doden of

gewonden. Daarbuiten zijn er nog vele ongevallen met

enkel blikschade.

Chaque annØe se produisent en Belgique de nombreux

accidents de la circulation avec morts ou blessØs. De nom-

breux autres accidents ne provoquent par ailleurs que des

dØgâts matØriels.

1. Hoeveel ongevallen zijn er geregistreerd in 2008 en

2009 waarbij  voertuigen  van de Douane en Accijnzen zijn

betrokken geraakt?

1. Combien d’accidents impliquant des vØhicules des

douanes et accises ont ØtØ enregistrØs en 2008 et 2009?

2. Kan u deze cijfers uitsplitsen per Gewest en naarge-

lang de ernst van het ongeval (ongeval met doden, gewon-

den of enkel blikschade)?

2. Pourriez-vous ventiler ces chiffres par RØgion et selon

la gravitØ de l’accident (accidents mortels, avec blessØs ou

dØgâts matØriels uniquement)?

3. Kan u een bedrag kleven op de kostprijs van deze

ongevallen voor de betrokken dienst?

3. Peut-on chiffrer le coßt de ces accidents?

4. Kan u tevens het aantal werkdagen afwezigheid van de

ambtenaren betrokken bij deze verkeersongevallen weer-

geven?

4. Combien de jours les fonctionnaires impliquØs dans

ces accidents ont-ils ØtØ absents du travail?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van 28 april

2010, op de vraag nr. 326 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 18 januari

2010 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnelles du 28 avril

2010, à la question n° 326 de madame la députée

Barbara Pas du 18 janvier 2010 (N.):

1. In 2008 zijn 31 dienstvoertuigen van de Administratie

der douane en accijnzen betrokken geraakt in een verkeers-

ongeval. Voor het jaar 2009 zijn dat 19 ongevallen.

1. En 2008, le nombre d’accidents impliquant des vØhicu-

les de service de l’Administration des douanes et accises

s’Ølevait à 31. Pour l’annØe 2009 il y a 19 accidents.

In de meeste gevallen zijn de ongevallen gebeurd tijdens

het normaal sturen zonder gebruik van sirene of blauw

zwaailicht.

Dans la grande majoritØ des cas, les accidents concernant

ces vØhicules sont survenus durant une conduite normale

sans utilisation de la sirŁne et du feu bleu.

2. In 2008 gebeurden er in Vlaanderen 24 ongevallen, in

Walloniº 6 en in Brussel 1.

2. En 2008, 24 accidents sont survenus en Flandre, 6 en

Wallonie et 1 dans la RØgion Bruxelloise.

In 2009 waren er in Vlaanderen 13 ongevallen, in Wallo-

niº 4 en in Brussel 2.

En 2009, 13 accidents se passaient en Flandre, 4 en Wal-

lonie et 2 à Bruxelles.

Bij de 31 ongevallen in 2008 waren er 3 ongevallen

waarbij er 4 ambtenaren van de administratie slachtoffer

(gekwetst) waren.

Sur les 31 accidents en 2008, 3 ont provoquØ au moins 4

victimes (blessØs) parmi les agents de l’administration.

Bij de 19 ongevallen in 2009 waren er 2 ongevallen

waarbij er 6 ambtenaren van de administratie gekwetst

waren.

Sur les 19 accidents en 2009, 2 ont provoquØ au moins 6

blessØs parmi les agents de l’administration.

De 3 ongevallen met gewonden in 2008 gebeurden in

Vlaanderen.  Voor 2009 was er 1 ongeval met gewonden in

Vlaanderen en 1 in Walloniº.

En 2008 les 3 accidents avec blessØs se sont dØroulØs en

Flandre. En 2009, il y avait 1 accident avec blessØs en

Flandre et 1 en Wallonie.

  C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L " G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2009 2010



24 QRVA 52 105
06-05-2010

3. Voor 16 afgehandelde ongevallen van 2008 bedroeg de

totale kost van de reparaties van de dienstvoertuigen

30.801,16 euro waarvan 3.618,07 euro ten laste van de

tegenpartijen. Bovendien werd een bedrag van 19.826,22

euro betaald aan de tegenpartijen. De medische kosten

bedroegen 1.147,78 euro.

3. Pour 16 accidents terminØs de 2008, le coßt total des

rØparations pour les vØhicules de l’administration se mon-

tait à 30.801,16 euros dont 3.618,07 euros ont ØtØ pris en

charge par les parties adverses. De plus, un montant total

de 19.826,22 euros a ØtØ payØ aux parties adverses. Les

frais mØdicaux se montaient à 1.147,78 euros.

De ongevallen van 2009 zijn nog in behandeling. Les accidents de 2009 sont encore en cours de traitement.

4. Het totaal aantal werkdagen afwezigheid van de

betrokken ambtenaren door de 5 verkeersongevallen is

110.

4. Le nombre de jours d’incapacitØ de travail des mem-

bres du personnel concernØs pour les 5 accidents est 110.

DO 2009201014502

Vraag nr. 342 van de heer volksvertegenwoordiger

Christian Brotcorne van 22 januari 2010 (Fr.)

aan de vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen:

DO 2009201014502

Question n° 342 de monsieur le député Christian

Brotcorne du 22 janvier 2010 (Fr.) au vice-

premier ministre et ministre des Finances et des

Réformes institutionnelles:

De vrijstellingen van storting van bedrijfsvoorheffing. (MV

17821)

Les dispenses de versement de précompte professionnel.

(QO 17821)

Op 14 januari 2009 informeerde ik, teneinde de efficiºn-

tie van de maatregelen en het aantal gecreºerde banen te

kennen, naar de vrijstellingen van storting van bedrijfs-

voorheffing die tot doel hebben meer banen voor vorsers te

creºren. (Schriftelijke vraag nr. 179, Vragen en Antwoor-

den, Kamer, 2008-2009, nr. 46, blz. 87).

Le 14 janvier 2009, je vous avais interrogØ à propos des

dispenses de versement de prØcompte destinØ à favoriser la

crØation d’emploi de chercheurs afin de connaître l’efficaci-

tØ de ces mesures et le nombre d’emplois crØØs.  (Question

Øcrite n° 179, Questions et Réponses, Chambre, 2008-

2009, n° 46, p. 87).

U kondigde mij aan dat de regering beslist had in 2009

een controleactie te voeren naar de correcte toepassing van

die maatregel.

Vous m’aviez annoncØ que le gouvernement avait dØcidØ

de mener en 2009 une action thØmatique de contrôle de

l’application correcte de cette mesure.

1. Graag vernam ik of die actie al gevoerd werd en wat er

de resultaten van zijn.

1. Pouvez-vous me communiquer si cette action a ØtØ

menØe et quel en est le rØsultat?

2. De wetgeving over de vrijstellingen van storting van

bedrijfsvoorheffing werd in weinig tijd vaak gewijzigd.

2. La lØgislation concernant les dispenses de versement

de prØcompte professionnel a ØtØ souvent modifiØe en peu

de temps.

Wordt ze correct toegepast in de admnistratie en door de

begunstigden, zoals de universiteiten?

Est-elle correctement appliquØe tant au sein de l’adminis-

tration que par les bØnØficiaires, tels que les universitØs?

3. Dienen de toegekende fiscale voordelen in de praktijk

echt om werkgelegenheid te scheppen zonder dat ze wor-

den misbruikt?

3. Les avantages fiscaux octroyØs servent-ils effective-

ment en pratique à crØer de l’emploi sans Œtre dØtournØs?

4. a) Werden er aanbevelingen geformuleerd naar aanlei-

ding van de controleactie van de fiscale administratie?

4. a) Des recommandations ont-elles ØtØ formulØes suite

à l’action de contrôle de l’administration fiscale?

b) Zullen daar nieuwe maatregelen uit voortvloeien? b) De nouvelles mesures vont-elles en dØcouler?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van 28 april

2010, op de vraag nr. 342 van de heer

volksvertegenwoordiger Christian Brotcorne van

22 januari 2010 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnelles du 28 avril

2010, à la question n° 342 de monsieur le député

Christian Brotcorne du 22 janvier 2010 (Fr.):

De door het geachte lid vernoemde thematische actie kon

nog niet worden uitgevoerd.

L’action thØmatique ØvoquØe par l’honorable membre n’a

pas encore pu Œtre menØe.
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Deze actie steunt zich op de correct toepassing van de

hieraan gerelateerde fiscale bepalingen.

Cette action portera sur l’application correcte des disposi-

tions fiscales y relatives.

De resultaten van deze actie zullen worden gebruikt

zodra deze beschikbaar zijn en de eventuele te nemen

maatregelen terzake zullen genomen worden.

Les rØsultats de cette action seront exploitØs dŁs qu’ils

seront disponibles et dØtermineront les Øventuelles mesures

à prendre en l’espŁce.

DO 2009201014505

Vraag nr. 345 van de heer volksvertegenwoordiger

Jenne De Potter van 22 januari 2010 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2009201014505

Question n° 345 de monsieur le député Jenne De Potter

du 22 janvier 2010 (N.) au vice-premier ministre

et ministre des Finances et des Réformes

institutionnelles:

Inkomstenbelastingen. - Fiscale aftrek voor energiebespa-

rende maatregelen. (MV 17325)

Impôts sur les revenus. - Déduction fiscale des investisse-

ments visant à économiser l'énergie. (QO 17325)

Artikel 145/24 van het Wetboek van de inkomstenbelas-

tingen 1992 (aanslagjaar 2010) regelt de belastingsvermin-

dering voor uitgaven die een rationeel energiegebruik

verwezenlijken in een woning waarvan de belastingplich-

tige onder andere eigenaar is. Het totaal van de verschil-

lende belastingverminderingen mag per belastbaar tijdperk

en per woning niet meer dan 2.650 euro bedragen (basisbe-

drag 2.000 euro).

L’article 145/24 du Code des impôts sur les revenus 1992

(exercice d’imposition 2010) fixe les rØductions d’impôts

octroyØes aux contribuables notamment propriØtaires d’un

logement dans lequel ils effectuent des investissements

tendant à une utilisation rationnelle de l’Ønergie. Le mon-

tant total des diverses rØductions ne peut dØpasser 2.650

euros par pØriode imposable et par habitation (montant de

base 2.000 euros). 

Stel nu dat een eigenaar van een woning beslist dit

gebouw om te bouwen in vier appartementen. In elk van

die appartementen worden investeringen ter bevordering

van het rationeel energiegebruik, zoals vermeld in voor-

noemd artikel, uitgevoerd. Na de ombouwingswerken zul-

len deze vier appartementen afzonderlijk verhuurd worden.

Imaginons qu’un propriØtaire dØcide de transformer son

habitation en quatre appartements. Et que dans chacun de

ces appartements, il investisse en vue d’une consommation

rationnelle de l’Ønergie comme mentionnØe dans l’article

prØcitØ. À la fin des travaux, ces quatre appartements

seront ensuite louØs sØparØment. 

1. Heeft de eigenaar recht op vier maal de belastingsaf-

trek van 2.650 euro vermits het gaat om vier verschillende

woningen?

1. Le propriØtaire bØnØficiera-t-il de quatre rØductions de

2.650 euros Øtant donnØ qu’il s’agit de quatre logements

distincts? 

2. Voor het overige is het zo dat wanneer een woning al

ten minste vijf jaar in gebruik is genomen, en de belasting-

plichtige in 2009 energiebesparende uitgaven doet waarbij

de 40%-belastingvermindering de drempel van 2.770 of

3.600 euro overschrijdt, het overschot mag worden over-

dragen naar de drie volgende belastbare tijdperken. 

2. Par ailleurs, est-il vrai que dans le cas de logements

habitØs depuis au moins cinq ans dans lesquels les contri-

buables ont investi en 2009 dans des mesures visant à Øco-

nomiser l’Ønergie et dont la dØduction fiscale de 40%

dØpasse 2.770 ou 3.600 euros, le surplus peut Œtre reportØ

aux trois pØriodes imposables suivantes? 

Geldt de nieuwe regeling van de overdracht ook voor de

vier afzonderlijke appartementen?

La nouvelle disposition vaut-elle Øgalement pour les qua-

tre appartements distincts? 
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van 28 april

2010, op de vraag nr. 345 van de heer

volksvertegenwoordiger Jenne De Potter van

22 januari 2010 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnelles du 28 avril

2010, à la question n° 345 de monsieur le député Jenne

De Potter du 22 janvier 2010 (N.):

1.  Artikel 14524, § 1, van het Wetboek van de inkom-

stenbelastingen 1992 (WIB 92) voorziet in een belasting-

vermindering voor bepaalde uitgaven die tijdens het

belastbaar tijdperk werkelijk zijn betaald voor een ratione-

ler energiegebruik in een woning waarvan de belasting-

plichtige eigenaar, bezitter, erfpachter, opstalhouder,

vruchtgebruiker of huurder is.

1. L’article 14524, §1er, du Code des impôts sur les reve-

nus 1992 (CIR92) prØvoit une rØduction d’impôt pour  cer-

taines dØpenses dØterminØes qui sont effectivement payØes

pendant la pØriode imposable en vue d’une utilisation plus

rationnelle de l’Ønergie dans une habitation dont le contri-

buable est propriØtaire, possesseur, emphytØote, superfi-

ciaire, usufruitier ou locataire.

Het moet hier gaan om energiebesparende uitgaven aan

een woning, dit wil zeggen een gebouw, of een gedeelte

van een gebouw, dat door zijn aard, normaal bestemd is om

te worden bewoond door ØØn of meerdere personen. In het

door het geachte lid aangehaalde geval laat de eigenaar een

bestaande woning ombouwen tot vier afzonderlijke appar-

tementen. In elk van deze appartementen worden energie-

besparende investeringen zoals bedoeld in hogervermeld

artikel uitgevoerd.

Il doit s’agir de dØpenses faites en vue d’Øconomiser

l’Ønergie dans une habitation, c’est-à-dire un immeuble, ou

une partie d’immeuble, qui, de par sa nature, est normale-

ment destinØ à Œtre habitØ par une ou plusieurs personnes.

Dans le cas citØ par l’honorable membre, le propriØtaire fait

transformer une habitation existante en quatre apparte-

ments distincts. Des investissements en vue d’Øconomiser

l’Ønergie, tels que visØs à l’article prØcitØ, sont effectuØs

dans chacun de ces appartements.

Voor zover uit de feitelijke omstandigheden blijkt dat het

gaat om een woning die effectief werd omgebouwd tot vier

individueel onderscheidbare appartementen die elk op zich

als een woning kunnen worden aangemerkt, kan de belas-

tingvermindering voor energiebesparende uitgaven voor

elk appartement afzonderlijk worden toegestaan, mits alle

vereiste wettelijke voorwaarden ter zake zijn vervuld.

Pour autant qu’il ressorte bien des circonstances de fait

qu’une habitation a ØtØ effectivement transformØe en quatre

appartements individuels distincts pouvant chacun Œtre

considØrØs en soi comme une habitation, la rØduction

d’impôt pour dØpenses faites en vue d’Øconomiser l’Ønergie

peut Œtre accordØe distinctement pour chaque appartement,

à condition que toutes les conditions lØgales exigØes à cet

Øgard soient remplies.

De eigenaar die in 2009 energiebesparende uitgaven doet

voor deze vier appartementen heeft in dergelijk geval dus

vier keer recht op de belastingvermindering die per appar-

tement maximaal 2.770 euro, eventueel te verhogen met

830 euro (geïndexeerde bedragen voor het aanslagjaar

2010 - inkomsten van het jaar 2009) kan bedragen.

Le propriØtaire qui effectue en 2009 des dØpenses en vue

d’Øconomiser l’Ønergie pour ces quatre appartements, a

dans ce cas donc droit, quatre fois,  à la rØduction d’impôt

qui peut s’Ølever à maximum 2.770 euros par apparte-

ment,  à majorer le cas ØchØant de 830 euros (montants

indexØs pour l’exercice d’imposition 2010 - revenus de

l’annØe 2009).

2.  Het antwoord op de tweede vraag van het geachte lid

luidt bevestigend voor zover het althans effectief de

omvorming in appartementen betreft van een woning - en

dus niet bijvoorbeeld de afbraak van een bestaande woning

gevolgd door de oprichting op hetzelfde terrein van een

nieuw appartementsgebouw - waarvan de ingebruikneming

ten minste vijf jaar voorafgaat aan de aanvang van werken

als bedoeld in artikel 14524, § 1, WIB 92.

2. La rØponse à la deuxiŁme question de l’honorable

membre est affirmative, pour autant  du moins qu’elle

concerne effectivement la transformation en appartements

d’une habitation - et donc pas par exemple la dØmolition

d’une habitation existante suivie de la construction sur le

mŒme terrain d’un nouvel immeuble à appartements - dont

la premiŁre occupation prØcŁde d’au moins cinq ans le

dØbut de travaux visØs à l’article 14524, §1er, CIR 92 .
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DO 2009201014509

Vraag nr. 350 van de heer volksvertegenwoordiger

Kristof Waterschoot van 25 januari 2010 (N.) aan

de vice-eersteminister en minister van Financiën

en Institutionele Hervormingen:

DO 2009201014509

Question n° 350 de monsieur le député Kristof

Waterschoot du 25 janvier 2010 (N.) au vice-

premier ministre et ministre des Finances et des

Réformes institutionnelles:

Elektronische aanvraag van fietsvergoeding voor onder-

wijspersoneel. (MV 17276)

Indemnité de bicyclette pour le personnel enseignant -

Demande en ligne. (QO 17276)

Sedert januari 2009 moet de aanvraag van een fietsver-

goeding voor onderwijspersoneel elektronisch aange-

vraagd worden in plaats van schriftelijk. Hierbij duiken

verscheidene problemen op.

Depuis janvier 2009, le personnel enseignant doit formu-

ler sa demande d’indemnitØ de bicyclette par voie Ølectro-

nique et non plus par Øcrit. Plusieurs problŁmes se posent à

cet Øgard.

Het onderwijspersoneel wist van deze verandering op

voorhand niets. Zo kon het personeel dat instaat voor het

doorsturen van de aanvragen zich niet voorbereiden op

deze toch wel ingrijpende verandering.

Le personnel enseignant n’a pas ØtØ averti au prØalable de

cette modification. Ainsi, les membres du personnel char-

gØs de l’envoi des demandes n’ont pas pu se prØparer à ce

changement pourtant fondamental.

Bovendien is het voor secretariaatsmedewerkers op de

scholen vaak voor de eerste keer dat zij met het Belcotax-

on-Web systeem moeten werken. Zo is bijvoorbeeld de

inlogprocedure iets waar zij niet vertrouwd mee zijn.

Qui plus est, c’est souvent la premiŁre fois que les secrØ-

tariats des Øcoles ont à utiliser le systŁme Belcotax-on-

Web. Ils ne sont, par exemple, pas familiarisØs avec la pro-

cØdure de log-in.

De werking van het systeem is ook zeer ingewikkeld en

zeer technisch. Eerst moet men op Belcotax-on-Web de

juiste gegevens invoeren. Nadien moet er een bestand

geºxporteerd worden om dit dan per e-mail door te sturen.

Een procedure waarvoor men toch een behoorlijke techni-

sche achtergrond moet hebben. Bovendien geeft het Belco-

tax-on-Web systeem veel foutmeldingen, waardoor er veel

tijd kan kruipen in het bezorgen van de gegevens aan de

bevoegde diensten.

Le fonctionnement du systŁme est aussi trŁs complexe et

extrŒmement technique. Il faut commencer par introduire

les donnØes exactes dans Belcotax-on-Web. Ensuite, un

fichier doit Œtre exportØ puis transmis par e-mail, une pro-

cØdure qui requiert de solides connaissances techniques.

De plus, le systŁme Belcotax-on-Web gØnŁre de nombreux

messages d’erreurs, ce qui fait perdre beaucoup de temps

dans la transmission des donnØes aux services compØtents.

Ten slotte ontbreekt blijkbaar elke vorm van informatie-

campagne. De scholen werden pas laattijdig op de hoogte

gebracht. Ook is de online-handleiding zeer technisch en

onleesbaar voor mensen die amper vertrouwd zijn met de

technische kant van software.

Enfin, aucune campagne d’information n’aurait ØtØ

menØe. Les Øcoles n’ont ØtØ mises au courant que tardive-

ment. Le manuel en ligne est aussi extrŒmement technique

et illisible pour des personnes qui connaissent à peine les

aspects techniques du logiciel.

1. Heeft u al meldingen gekregen van problemen met dit

nieuwe aanvraagsysteem?

1. Vous a-t-on dØjà signalØ des problŁmes à propos de ce

nouveau systŁme de demandes?

2. Is er een verandering in het aantal fietsvergoedingen

sinds januari 2009?

2. Le nombre d’indemnitØs de bicyclette a-t-il ØvoluØ

depuis janvier 2009?

3. Bent u bereid om een duidelijke informatiecampagne

op te zetten naar de scholen toe?

3. Etes-vous prŒt à mettre sur pied une campagne d’infor-

mation claire à l’adresse des Øcoles?

Hierbij dient in duidelijke mensentaal het systeem en het

nut ervan uitgelegd te worden.

Dans ce cadre, le systŁme et son utilitØ devront Œtre expli-

quØs en langage clair.

4. Worden er inspanningen gedaan om de fouten uit het

programma van Belcotax-on-Web te krijgen?

4. S’efforce-t-on d’Øliminer les erreurs du programme de

Belcotax-on-Web?

5. Zijn er plannen om het huidige systeem om te zetten in

een eenvoudiger, gebruiksvriendelijker systeem?

5. Projette-t-on de transposer le systŁme actuel en un sys-

tŁme plus simple et plus convivial?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van 28 april

2010, op de vraag nr. 350 van de heer

volksvertegenwoordiger Kristof Waterschoot van

25 januari 2010 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnelles du 28 avril

2010, à la question n° 350 de monsieur le député Kristof

Waterschoot du 25 janvier 2010 (N.):

Ik vermoed dat de vraag van het geachte lid betrekking

heeft op de verplichting tot elektronische indiening van de

fiscale fiches 281.10 (fiches bezoldigingen) waarop de ver-

goedingen ontvangen voor woon-werkverplaatsingen per

fiets opgenomen worden.

Je suppose que la question de l’honorable membre porte

sur l’obligation d’introduire par la voie Ølectronique  les

fiches fiscales 281.10  (fiches de rØmunØrations) sur les-

quelles sont reprises les indemnitØs perçues pour les dØpla-

cements à vØlo domicile - lieu de travail.

Deze verplichting volgt uit de toepassing van het KB van

3 juni 2007 (Belgisch Staatsblad van 14 juni 2007). Ze was

het onderwerp van een mededeling per post en via de web-

site van Financiºn.

Cette obligation rØsulte de l’application de l’AR du 3 juin

2007 (Moniteur belge du 14 juin 2007) dont le sujet a fait

l’objet d’une communication par courrier postal et via le

site du SPF Finances.

De toepassing Belcotax-on-web werd in haar huidige

vorm voor de eerste maal ter beschikking gesteld van de

gebruikers bij de indiening van de gegevens over het

inkomstenjaar 2005. 

L’application Belcotax on web a ØtØ mise à disposition

des utilisateurs dans sa version actuelle pour la premiŁre

fois lors de l’introduction des donnØes relatives aux reve-

nus 2005.

In de toepassing kunnen .xml-bestanden opgeladen wor-

den die vanuit een externe software aangemaakt zijn. Voor

de indieners van een beperkt aantal fiches is er een module

in de webtoepassing voorzien om de gegevens via speci-

fieke schermen in te voeren.

L’application permet le chargement de fichiers .xml

constituØ par un logiciel externe. Pour les expØditeurs d’un

nombre limitØ de fiches, un module dans l’application

online permet en un encodage des donnØes via des Øcrans

spØcifiques.

In geen geval kunnen bestanden per e-mail ingediend

worden.

Dans aucun cas les fichiers ne peuvent Œtre transmis par

email.

1. Het meest voorkomende probleem bij de gebruikers is

de noodzaak om bij de diensten van de sociale zekerheid

een gebruikersnaam en paswoord aan te vragen om toe-

gang te krijgen tot Belcotax-on-web.

1. Le problŁme principal rencontrØ par les utilisateurs, est

la nØcessitØ d’obtenir auprŁs des services de la sØcuritØ

sociale un nom d’utilisateur et un mot de passe pour avoir

accŁs à l’application Belcotax-on-web.

2. Wij beschikken niet over de gegevens inzake de aan-

vragen voor fietsvergoedingen.

2. Nous ne disposons pas d’informations concernant les

demandes d’indemnitØs vØlos.

3. Wij hebben geen weet meer van het bestaan van blok-

keringsfouten in de toepassing.

3. Nous n’avons plus connaissance de l’existence

d’erreurs de blocage de l’application.

4. Op de website www.belcotaxonweb.be worden eerst-

daags een gedetailleerde gebruiksaanwijzing en verschil-

lende PowerPoint-demo’s ter beschikking gesteld alsook

een zeer uitgebreide rubriek met veelgestelde vragen.

4. Un mode d’emploi dØtaillØ et plusieurs dØmonstrations

en PowerPoint sur des fonctions spØcifiques seront dispo-

nibles prochainement en tØlØchargement sur le site

www.belcotaxonweb.be, de mŒme qu’une rubrique repre-

nant les rØponses aux questions les plus frØquentes.
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DO 2009201014512

Vraag nr. 355 van de heer volksvertegenwoordiger

Robert Van de Velde van 25 januari 2010 (N.) aan

de vice-eersteminister en minister van Financiën

en Institutionele Hervormingen:

DO 2009201014512

Question n° 355 de monsieur le député Robert

Van de Velde du 25 janvier 2010 (N.) au vice-

premier ministre et ministre des Finances et des

Réformes institutionnelles:

De circulaire Ci.R.331/554.678 van 22 september 2009. -

Verschil tussen Nederlandstalige en Franstalige versie.

(MV 18219)

La circulaire Ci.R.331/554.678 du 22 septembre 2009. -

Différence entre les versions néerlandaise et française.

(QO 18219)

Punt 77 van de Nederlandstalige circulaire luidt: "77.

Rekeninghoudend met wat onder een uitgave voor onder-

houd van een stookketel wordt verstaan en hoewel het wet-

telijk niet mogelijk is om een maximumbedrag van

toegelaten uitgaven vast te leggen, zullen de bevoegde

taxatiediensten inzonderheid waakzaam zijn wanneer de

factuur van het onderhoud van een individuele stookketel

200 EUR overschrijdt. Het is echter evident dat het onder-

houd van een collectieve stookketel kostelijker kan zijn."

Le point 77 de la version nØerlandaise est libellØ comme

suit: "77. Rekeninghoudend met wat onder een uitgave

voor onderhoud van een stookketel wordt verstaan en

hoewel het wettelijk niet mogelijk is om een maximumbe-

drag van toegelaten uitgaven vast te leggen, zullen de

bevoegde taxatiediensten inzonderheid waakzaam zijn

wanneer de factuur van het onderhoud van een individuele

stookketel 200 EUR overschrijdt. Het is echter evident dat

het onderhoud van een collectieve stookketel kostelijker

kan zijn."

In de Franstalige verste luidt punt 77. als volgt: "77.

Compte tenu de ce qu’il y a lieu d’entendre par dØpense

pour l’entretien d’une chaudiŁre et de l’existence de nom-

breux types de chaudiŁre, le montant des dØpenses admissi-

bles est susceptible de varier fort et il est Øvident que

l’entretien d’une chaudiŁre collective peut s’avØrer plus

coßteux. Les services de taxation compØtents feront preuve

de souplesse chaque fois qu’une facture d’entretien d’une

chaudiŁre individuelle ne dØpassera pas 200 EUR."

Dans la version française, le point 77 est libellØ comme

suit: "77. Compte tenu de ce qu’il y a lieu d’entendre par

dØpense pour l’entretien d’une chaudiŁre et de l’existence

de nombreux types de chaudiŁre, le montant des dØpenses

admissibles est susceptible de varier fort et il est Øvident

que l’entretien d’une chaudiŁre collective peut s’avØrer plus

coßteux. Les services de taxation compØtents feront preuve

de souplesse chaque fois qu’une facture d’entretien d’une

chaudiŁre individuelle ne dØpassera pas 200 EUR."

Dit is duidelijk geen correcte letterlijke vertaling van het

Frans naar het Nederlands of omgekeerd, wat voor een

rechtsbron nochtans noodzakelijk is.

À l’Øvidence, il ne s’agit pas de la traduction littØrale

exacte du français en nØerlandais ou vice-versa, ce qui est

pourtant indispensable pour une source de droit.

1. Welke dienst is verantwoordelijk voor de vertaling van

de omzendbrieven?

1. Quel est le service responsable de la traduction des cir-

culaires?

2. Bent u het met mij eens dat deze slordige vertaling

aanleiding kan geven tot een verschillende benadering,

afhankelijk van het feit of een belastingplichtige wordt

gecontroleerd door een Franstalige of Nederlandstalige

belastingambtenaar?

2. Partagez-vous l’avis selon lequel cette mauvaise tra-

duction risque de faire en sorte que le contribuable sera

contrôlØ diffØremment selon que l’agent du fisc est franco-

phone ou nØerlandophone? 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van 28 april

2010, op de vraag nr. 355 van de heer

volksvertegenwoordiger Robert Van de Velde van

25 januari 2010 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnelles du 28 avril

2010, à la question n° 355 de monsieur le député Robert

Van de Velde du 25 janvier 2010 (N.):

Het geachte lid heeft terecht opgemerkt dat de vertaling

van de bedoelde tekst niet literaal is. Het zal worden recht-

gezet middels een corrigendum van de desbetreffende cir-

culaire.

L’honorable membre a remarquØ à juste titre que la tra-

duction du texte en question n’est pas littØrale. Cela sera

rectifiØ au moyen d’un corrigendum de la circulaire concer-

nØe.

Nochtans geeft deze niet-letterlijke vertaling geen aanlei-

ding tot een verschillende behandeling van Nederlandsta-

lige of Franstalige belastingplichtigen.

Cependant, cette traduction non littØrale ne donne pas

lieu à un traitement diffØrent des contribuables francopho-

nes ou nØerlandophones.
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Het feit dat in nr. 77 van de Nederlandstalige tekst van de

circulaire wordt vermeld dat de bevoegde taxatiediensten

inzonderheid waakzaam zullen zijn wanneer de factuur van

het onderhoud van een individuele stookketel 200 euro

overschrijdt, heeft in de praktijk dezelfde draagwijdte als

de bepalingen van nr. 77 van de Franstalige tekst, te weten

dat de bevoegde taxatiediensten zich soepel opstellen wan-

neer een factuur van het onderhoud van een individuele

stookketel het bedrag van 200 euro niet overschrijdt.

Le fait qu’il est indiquØ au n° 77 de la version en nØerlan-

dais de la circulaire, que les services de taxation compØ-

tents seront particuliŁrement vigilants lorsqu’une facture

d’entretien d’une chaudiŁre individuelle excŁde 200 euros,

a en pratique la mŒme portØe que les dispositions reprises

au n° 77 de la version en français, à savoir que les services

de taxation compØtents feront preuve de souplesse chaque

fois qu’une facture d’entretien d’une chaudiŁre individuelle

ne dØpassera pas 200 euros.

DO 2009201014823

Vraag nr. 551 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sofie Staelraeve van 31 maart 2010 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2009201014823

Question n° 551 de madame la députée Sofie Staelraeve

du 31 mars 2010 (N.) au vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnelles:

Aanbieders van hospitalisatieverzekeringen. Offre d'assurances hospitalisation. 

Het succes van de hospitalisatieverzekering - individueel

afgesloten of aangeboden door de werkgever - gaat nog

steeds in stijgende lijn. Omdat de kosten van gezondheids-

zorg verder toenemen is een hospitalisatieverzekering

afsluiten meer en meer onmisbaar.

Les assurances hospitalisation - contractØes individuelle-

ment ou par l’employeur - sont de plus en plus populaires.

Étant donnØ que les coßts des soins de santØ ne cessent

d’augmenter, il est de plus en plus indispensable de

contracter une telle assurance.

1. a) Hoeveel aanbieders van hospitalisatieverzekeringen

zijn er momenteel actief op de Belgische markt?

1. a) Combien fournisseurs d’assurances hospitalisation

existe-t-il actuellement sur le marchØ belge?

b) Wat is de evolutie over de voorbije jaren? b) Comment ce chiffre a-t-il ØvoluØ au cours des derniŁ-

res annØes?

2. a)  Hoeveel van deze aanbieders zijn ziekenfondsen?

Hoeveel private  verzekeringsmaatschappijen?

2. a) Combien de ces fournisseurs sont des mutualitØs?

Combien sont des sociØtØs d’assurances privØes? 

b)  Wat is hun respectievelijk aandeel inzake het aantal

verzekerden?

b) Combien de personnes sont assurØes chez chacun de

ces fournisseurs?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van 28 april

2010, op de vraag nr. 551 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sofie Staelraeve van 31 maart

2010 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnelles du 28 avril

2010, à la question n° 551 de madame la députée Sofie

Staelraeve du 31 mars 2010 (N.):

De website van de Commissie voor het Bank-, Financie-

en Assurantiewezen publiceert het aantal toegelaten verze-

keringsondernemingen, uitgesplitst naargelang hun activi-

teiten, per verzekeringstak. Tak 2 betreft de ziekte-

verzekering die onder meer de hospitalisatieverzekering

omvat. 

Le site web de la Commission bancaire, financiŁre et des

Assurances publie le nombre d’entreprises d’assurances

autorisØes à exercer par branche d’activitØ. La branche 2

concerne l’assurance maladie en ce compris l’assurance

hospitalisation. 

De cijfers luiden als volgt: Les chiffres peuvent Œtre citØs comme suit: 

in 2005 zouden er 62 ondernemingen actief zijn; en 2005, il y avait 62 entreprises actives; 

in 2006, 55 ondernemingen; en 2006, 55 entreprises; 

in 2007, 53 ondernemingen en en 2007, 53 entreprises et 

in 2008, 52 ondernemingen. en 2008, 52 entreprises.
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Ik leg er de nadruk op dat het hier gaat om verzekerings-

ondernemingen die in theorie een activiteit zouden kunnen

ontwikkelen in Tak 2. Zo omvatten deze cijfers ook buiten-

landse verzekeringsondernemingen met maatschappelijke

zetel in de Europese Economische Ruimte die in het land

van de zetel verzekeringen mogen aanbieden onder Tak 2

maar die niet noodzakelijk in Belgiº een dergelijke activi-

teit ontplooien.

J’attire son attention sur le fait qu’il s’agit d’entreprises

d’assurances qui, thØoriquement, peuvent dØvelopper une

activitØ en branche 2. Ces chiffres reprennent aussi les

entreprises d’assurances ØtrangŁres ayant leur siŁge social

dans l’Espace Øconomique europØen pour autant qu’elles

soient agrØØes pour la branche 2 dans leur pays d’origine, à

savoir celui de leur siŁge social. Cependant, cela ne signi-

fie pas pour autant qu’elles exercent une activitØ effective

en Belgique.

Het Memento der Verzekeringen 2010 vermeldt achttien

verzekeringsondernemingen die effectief het product

"Individuele Hospitalisatieverzekering" aanbieden en

twaalf verzekeringsondernemingen die de "Collectieve

Hospitalisatieverzekering" aanbieden.

Le MØmento de l’Assurance 2010 mentionne dix-huit

entreprises d’assurances qui offrent effectivement des assu-

rances "hospitalisation individuelle" et douze entreprises

d’assurance qui offrent des assurances "hospitalisation col-

lective".

Ik beschik niet over de andere gevraagde cijfers. Je ne dispose pas des autres chiffres sollicitØs.

DO 2009201015039

Vraag nr. 438 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel Doomst van 22 februari 2010 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2009201015039

Question n° 438 de monsieur le député Michel Doomst

du 22 février 2010 (N.) au vice-premier ministre

et ministre des Finances et des Réformes

institutionnelles:

Pensioensparen. Épargne pension.

In 2008 steeg het aantal Belgen dat stortingen verricht

voor pensioensparen tot 2,1 miljoen euro.

Le nombre de Belges qui effectuent des versements pour

leur Øpargne pension a atteint le chiffre de 2,1 millions

d’euros en 2008.

Voor het aanslagjaar 2008 bedroeg de budgettaire kost

van de belastingvermindering voor het pensioensparen

471,4 miljoen euro.  Voor het langetermijnsparen met

betrekking tot de individuele levensverzekering gaat het

om 224,5 miljoen euro.

Pour l’exercice d’imposition 2008, le coßt budgØtaire de

la rØduction fiscale s’Ølevait à 471,4 millions d’euros pour

l’Øpargne pension et à 224,5 millions d’euros pour l’Øpargne

à long terme affØrente à une assurance-vie individuelle. 

1. Heeft u reeds cijfers voor 2009? 1. Disposez-vous dØjà des chiffres pour 2009?

2. Hoe ziet de gewestelijke verdeling er uit, met andere

woorden hoe zien de aangehaalde cijfers er uit voor Wallo-

niº, Brussel en Vlaanderen?  Graag een duidelijk overzicht

van de gewestelijke verdeling voor de jaren 2006, 2007 en

2008.

2. Qu’en est-il de la rØpartition rØgionale? Autrement dit,

quels sont les chiffres pour la Wallonie, Bruxelles et la

Flandre, si possible pour les annØes 2006, 2007 et 2008? 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van 28 april

2010, op de vraag nr. 438 van de heer volksvertegen-

woordiger Michel Doomst van 22 februari 2010 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnelles du 28 avril

2010, à la question n° 438 de monsieur le député Michel

Doomst du 22 février 2010 (N.):

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid

rechtstreeks toegestuurd.  Gezien het louter documentaire

karakter ervan wordt het niet in het bulletin van Vragen en

Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de

Griffie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst

Parlementaire Vragen).

La rØponse à cette question a ØtØ transmise directement à

l’honorable membre.  Étant donnØ son caractŁre de pure

documentation, il n’y a pas lieu de l’insØrer au bulletin des

Questions et Réponses, mais elle peut Œtre consultØe au

Greffe de la Chambre des reprØsentants (service des Ques-

tions parlementaires).
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DO 2009201015240

Vraag nr. 464 van de heer volksvertegenwoordiger

André Perpète van 03 maart 2010 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2009201015240

Question n° 464 de monsieur le député André Perpète

du 03 mars 2010 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnelles:

Diensten van Financiën in Vielsalm. - Verhuizing. Services des Finances de Vielsalm. - Délocalisation.

Er komt me nieuwe informatie ter ore over de kantoren

van Financiºn in Vielsalm.

De nouvelles informations me reviennent concernant les

bureaux des Finances de Vielsalm.

Volgens de informatie waarover ik beschik, zou na dat

van Florenville nu ook het kantoor van de FOD Financiºn

in Vielsalm gesloten worden. 

En effet, suivant les ØlØments en ma possession, aprŁs

Florenville ce serait au tour de Vielsalm de perdre son

implantation du SPF Finances.

Die verhuizing is niet alleen slecht nieuws voor de men-

sen die in dat kantoor werken, maar ook voor de burgers,

die niet langer kunnen rekenen op een dienstverlening

dicht bij huis. 

Cette dØlocalisation serait une mauvaise nouvelle pour

les gens qui y travaillent mais aussi pour les citoyens qui

ne pourraient plus profiter d’une antenne proche de leur

domicile.

1. Klopt het dat het kantoor van de FOD Financiºn in

Vielsalm dichtgaat?

1. Pouvez-vous confirmer ou infirmer que l’antenne du

SPF Finances de Vielsalm est amenØe à disparaître?

2. Om welke redenen? 2. Quelles en sont les raisons?

3. Wat zal er met het personeel gebeuren? 3. Que va devenir le personnel?

4. Tot welk kantoor zullen burgers die contact willen

opnemen met de diensten van Financiºn, zich moeten wen-

den? 

4. Vers quelle implantation devront se rendre les citoyens

qui souhaitent avoir un contact avec les services des Finan-

ces?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van 04 mei

2010, op de vraag nr. 464 van de heer volksvertegen-

woordiger André Perpète van 03 maart 2010 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnelles du 04 mai

2010, à la question n° 464 de monsieur le député André

Perpète du 03 mars 2010 (Fr.):

Ik heb de eer het geachte Kamerlid te verwijzen naar het

antwoord op de vraag nr. 20431 van de heer Philippe Col-

lard en gepubliceerd in het Beknopt Verslag van de Kamer-

commissie voor Financiºn van 17 maart 2010 (CRABV 52

COM 837, blz. 17 tot 18).

J’ai l’honneur de renvoyer l’honorable membre à la rØpon-

se donnØ à la question n° 20431 de monsieur Philippe Col-

lard et publiØ dans le Compte rendu analytique de la

commission des Finances de la Chambre du 17 mars 2010

(CRABV 52 COM 837, pages 17-18).

DO 2009201015262

Vraag nr. 473 van de heer volksvertegenwoordiger

Christian Brotcorne van 04 maart 2010 (Fr.) aan

de vice-eersteminister en minister van Financiën

en Institutionele Hervormingen:

DO 2009201015262

Question n° 473 de monsieur le député Christian

Brotcorne du 04 mars 2010 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre des Finances et des Réformes

institutionnelles:

Bouw van nieuwe gevangenissen in Wallonië. (MV 19141) L'implantation des futures prisons en Wallonie. (QO

19141)

Eind januari 2010 verwonderde de Waalse minister van

Ruimtelijke Ordening zich erover dat het dossier inzake de

bouw van nieuwe gevangenissen in Walloniº zo traag vor-

dert. 

Fin janvier 2010, le ministre wallon de l’AmØnagement

du territoire s’est ØtonnØ que le dossier relatif à l’implanta-

tion des futures prisons en Wallonie n’Øvolue pas trŁs rapi-

dement.

Hij vroeg zich af waarom de Waalse regering daarom-

trent nog geen enkel officieel bericht van het federale

niveau had ontvangen. 

Il s’Øtonne que le gouvernement wallon n’ait encore reçu

aucune information officielle de la part du fØdØral.
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1. Kan u de vaststellingen van de Waalse minister beves-

tigen?

1. Confirmez-vous les propos du ministre wallon?

2. Heeft uw departement ondertussen de nodige informa-

tie overgezonden? 

2. Votre dØpartement a-t-il transmis les informations?

3. Kan u bevestigen dat die vertraging geen weerslag zal

hebben op de planning van de toekomstige bouwwerk-

zaamheden, meer bepaald wat de nieuwe gevangenis van

Leuze-en-Hainaut betreft? 

3. Pouvez-vous affirmer que ces "retards" n’auront pas

d’incidence sur le timing des futurs chantiers et notamment

sur celui de la future prison de Leuze-en-Hainaut?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van 28 april

2010, op de vraag nr. 473 van de heer volksvertegen-

woordiger Christian Brotcorne van 04 maart 2010

(Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnelles du 28 avril

2010, à la question n° 473 de monsieur le député

Christian Brotcorne du 04 mars 2010 (Fr.):

1. Dit vermeende gebrek aan informatie verwondert mij.

Over de inplanting van de gevangenissen in Walloniº

wordt regelmatig overleg gepleegd tussen de FOD Justitie

en de Regie der Gebouwen enerzijds en het Waalse Gewest

(Kabinet van minister Henry) en de burgemeesters van de

betrokken gemeenten anderzijds.

1. Je m’Øtonne de ce  supposØ manque d’information,  il y

a eu rØguliŁrement concertation entre le SPF Justice et la

RØgie des Bâtiments d’une part  et la RØgion wallonne

(Cabinet du ministre Henry) et les bourgmestres des com-

munes concernØes d’autre part,  en ce qui concerne

l’implantation des prisons en Wallonie.

2. Een tabel met een lijst van alle bestudeerde locaties,

die de Regie der Gebouwen in samenwerking met de FOD

Justitie opstelde, werd overhandigd. Deze tabel vermeldt

de door de FOD Justitie vastgestelde vestigingscriteria en

de kenmerken van de verschillende terreinen.

2. Un tableau avec une liste de tous les sites ØtudiØs, Øta-

bli par la RØgie des Bâtiments en collaboration avec le SPF

Justice, à ØtØ remis. Ce tableau reprend les critŁres

d’implantation Øtablis par le SPF Justice ainsi que les

caractØristiques des diffØrents terrains.

3. Bij het onderzoek van de door het Waals Gewest voor-

gestelde alternatieve locaties is een zekere vertraging

opgelopen; zodra de Waalse regering in haar notificatie van

20 december 2009 de keuze voor Leuze-en-Hainaut, Mar-

che-en-Famenne en Sambreville had bevestigd, konden de

procedures echter worden voortgezet.

3. L’examen des sites alternatifs proposØs par la RØgion

wallonne a entrainØ certains retards. Mais dŁs que le gou-

vernement wallon dans sa notification du 20 dØcembre

2009 a confirmØ les choix de Leuze-en-Hainaut de Mar-

che-en-Famenne et de Sambreville, les procØdures ont ØtØ

poursuivies.

DO 2009201015263

Vraag nr. 474 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Muylle van 04 maart 2010 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2009201015263

Question n° 474 de madame la députée Nathalie Muylle

du 04 mars 2010 (N.) au vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnelles:

De fiscale discriminatie bij kalverhouders. (MV 19061) Discrimination fiscale des éleveurs de veaux. (QO 19061)

ln het najaar van 2009 keurde de federale regering een

pakket fiscale maatregelen goed voor de landbouw om de

land- en tuinbouwers door de economische crisis te helpen.

Zo werd onder meer de aanslagvoet voor de bedrijfstoeslag

en de zoogkoeienpremies verlaagd van 16,5% naar 12,5%.

Voor de slachtkalverpremies gold die verlaging niet.

À l’automne 2009, le gouvernement fØdØral a adoptØ un

train de mesures fiscales en faveur des secteurs agricole et

horticole afin de les aider à surmonter la crise Øconomique.

Ainsi, le taux d’imposition pour le paiement unique et les

primes à la vache allaitante a ØtØ ramenØ de 16,5% à

12,5%. Cette rØduction ne s’appliquait toutefois pas aux

primes aux veaux de boucherie.

Bovendien is er nog een dubbele discriminatie, want in

Walloniº zijn de slachtkalverpremies al ontkoppeld sinds

2005, zodat ze al in de bedrijfstoeslag zitten vervat.

Il existe par ailleurs une autre discrimination. En Wallo-

nie, en effet, les primes aux veaux de boucherie sont dØjà

dØcouplØes depuis 2005, de sorte qu’elles sont dØjà compri-

ses dans le paiement unique.  
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Bent u bereid ook een verlaging van de aanslagvoet door

te voeren voor de slachtkalverpremies om deze ongelijk-

heid op te lossen?

˚tes-vous disposØ à rØduire Øgalement le taux d’imposi-

tion en ce qui concerne les primes aux veaux de boucherie

afin de lever cette inØgalitØ?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van 27 april

2010, op de vraag nr. 474 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nathalie Muylle van 04 maart

2010 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnelles du 27 avril

2010, à la question n° 474 de madame la députée

Nathalie Muylle du 04 mars 2010 (N.):

De regeling die is uitgewerkt in overleg met de land-

bouwsector en de Gewesten, had inderdaad enkel betrek-

king op de bedrijfstoeslagrechten en dezoogkoeien-

premies. De sector was, voor zover mij bekend is, op geen

enkel ogenblik vragende partij voor andere premies.

La disposition qui a ØtØ ØlaborØe en concertation avec le

secteur agricole et les RØgions ne concerne en effet que les

primes de droits au paiement unique et les primes à la

vache allaitante. À ma connaissance, le secteur agricole n’a

à aucun moment revendiquØ l’octroi d’autres primes.

De ondervonden situatie vloeit dus voort uit de keuze die

elk van de Gewesten destijds maakten, en niet uit een dis-

criminatie als gevolg van de desbetreffende bepaling van

de programmawet van 23 december 2009.

La situation rencontrØe rØsulte donc du choix opØrØ à

l’Øpoque par chacune des RØgions, et pas d’une discrimina-

tion induite par la disposition en cause de la loi-programme

du 23 dØcembre 2009.

Ik heb niettemin aan mijn administratie gevraagd om te

onderzoeken of de door u gesignaleerde discriminatie

effectief bestaat. In voorkomend geval zal overleg worden

gepleegd met de betrokken partijen.

J’ai nØanmoins demandØ à mon administration d’exami-

ner si la discrimination que vous Øvoquez est bien rØelle.

Le cas ØchØant, une concertation aura lieu avec les parties

concernØes.

DO 2009201015318

Vraag nr. 483 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ingrid Claes van 09 maart 2010 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2009201015318

Question n° 483 de madame la députée Ingrid Claes du

09 mars 2010 (N.) au vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnelles:

Voordelen alle aard (autogebruik en andere) belastbaar

ten name van bedrijfsleiders en werknemers. - Uniforme

forfaitaire waarderingsregels. - Waarde van een ministe-

riële omzendbrief.

Avantages de toute nature (utilisation d'un véhicule et

autres) imposables au nom de chefs d'entreprise et de

travailleurs salariés - Règles d'évaluation forfaitaire uni-

formes - Valeur d'une circulaire ministérielle.

Luidens het Belgisch Staatsblad van 15 januari 2010

(blz. 1672) werd artikel 18, § 3, 9° van het koninklijk

besluit tot uitvoering van het Wetboek van de inkomsten-

belastingen 1992 aangepast voor wat betreft de berekening

van de belastbare voordelen van alle aard voor het per-

soonlijk gebruik van een kosteloos ter beschikking gesteld

voertuig (zie: koninklijk besluit van 10 januari 2010).

Selon le Moniteur belge du 15 janvier 2010 (p.1672),

l’article 18, § 3, 9° de l’arrŒtØ royal organisant l’exØcution

du Code des impôts sur les revenus 1992 a ØtØ revu en ce

qui concerne le calcul des avantages de toute nature impo-

sables rØsultant de l’utilisation à des fins personnelles d’un

vØhicule mis gratuitement à disposition (cf. arrŒtØ royal du

10 janvier 2010). 

Ter zake rijzen zowel voor de bedrijfsleiders van ven-

nootschappen als voor de werknemers meteen de volgende

algemene praktische vragen.

Les questions gØnØrales pratiques suivantes se posent

toutefois d’emblØe tant pour les chefs d’entreprise de sociØ-

tØs que pour les travailleurs salariØs. 

1. a) Zijn de forfaitaire waarderingsregels (van 5.000 km

en 7.500 km) uitgevaardigd bij ministeriºle circulaire

Ci.RH.241/561.364 van 5 februari 2004 bij voortdurend-

heid uniform onverminderd integraal en zonder enige uit-

zondering nog strikt van toepassing vanaf 1 januari 2010?

1. a) Les rŁgles d’Øvaluation forfaitaires (de 5.000 km et

7.500 km) ØdictØes par la circulaire ministØrielle

Ci.RH.241/561.364 du 5 fØvrier 2004 restent-elles unifor-

mØment et intØgralement applicables et sans aucune excep-

tion à partir du 1er janvier 2010? 

b) Zo neen, waarom niet? b) Dans la nØgative, pourquoi? 
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2. Zijn daarnaast de bepalingen van artikel 18, §3, 4° KB/

WIB 1992 ook nog steeds van toepassing, wat onder

andere behelst dat de op de bankrekening van de vennoot-

schap-werkgeefster persoonlijk overgeschreven bijdragen

van de verkrijgers in mindering van alle belastbare voorde-

len van alle aard (bedragen btw inclusief) moeten worden

gebracht?

2. Les dispositions de l’article 18, §3, 4° AR/CIR 1992

demeurent-elles par ailleurs Øgalement applicables, ce qui

implique notamment que les cotisations des bØnØficiaires

versØes sur le compte bancaire de la sociØtØ-employeur

doivent Œtre dØduites de l’ensemble des avantages de toute

nature imposables (montants TVA comprise)?  

3. Bent u van mening dat alle belastingambtenaren, die in

principe aan een hiºrarchische gehoorzaamheidsplicht zijn

onderworpen, zich in alle fasen van de fiscale procedure en

dit zowel vóór als na 1 januari 2010 eenvormig moeten

houden aan uw voornoemde ministeriºle richtlijnen?

3. Estimez-vous que tous les fonctionnaires de l’adminis-

tration fiscale, soumis en principe à un devoir d’obØissance

hiØrarchique doivent, aux diffØrentes Øtapes de la procØdu-

re, s’en tenir uniformØment à vos directives ministØrielles

prØcitØes et ce, aussi bien avant qu’aprŁs le 1er janvier

2010? 

4. a) Mogen zowel de werkgevers, de bedrijfsleiders als

de werknemers zich op die circulaire van 5 februari 2004

en op andere administratieve omzendbrieven beroepen

wanneer die in hun financieel voordeel zouden pleiten?

4. a) Les employeurs, chefs d’entreprise et travailleurs

salariØs peuvent-ils invoquer la circulaire du 5 fØvrier 2004

et d’autres circulaires administratives dans l’hypothŁse oø

ces diffØrentes dispositions leur sont financiŁrement favo-

rables? 

b) Zo neen, in welke gevallen mogen de fiscale ambtena-

ren zomaar willekeurig van een hiºrarchisch bindende

ministeriºle of administratieve omzendbrief afwijken?

b) Dans la nØgative, dans quels cas les fonctionnaires de

l’administration fiscale peuvent-ils arbitrairement dØroger à

une circulaire ministØrielle ou administrative hiØrarchique-

ment contraignante? 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van 28 april

2010, op de vraag nr. 483 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Ingrid Claes van 09 maart

2010 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnelles du 28 avril

2010, à la question n° 483 de madame la députée Ingrid

Claes du 09 mars 2010 (N.):

1.-2. De wijziging in de berekeningswijze van de forfai-

taire raming van het voordeel voor het persoonlijk gebruik

van een kosteloos ter beschikking gesteld voertuig (voort-

aan op basis van een CO2-uitstoot) heeft geen gevolg voor

de kilometeraantallen die bij voortduur worden vastgesteld

op 5.000 of 7.500 kilometer overeenkomstig de bepaling

opgenomen in nr. 3.1 van de circulaire nr. Ci.RH.241/

561.364 van 5 februari 2004.

1.-2. La modification de la mØthode de calcul de dØtermi-

nation forfaitaire de l’avantage qui rØsulte de l’utilisation à

des fins personnelles d’un vØhicule mis gratuitement à dis-

position (sur base de l’Ømission de CO2) n’a aucune

influence sur le nombre de kilomŁtres qui reste fixØ à 5.000

ou 7.500 kilomŁtres conformØment à la disposition reprise

au n° 3.1 de la circulaire n° Ci.RH.241/561.364 du

5 fØvrier 2004.

Volledigheidshalve wordt bevestigd dat de bijzonderhe-

den en de uitzonderingen die zijn toegelicht in de nrs. 4 en

5 van voornoemde circulaire, eveneens onverkort van toe-

passing blijven.

Pour Œtre complet, il est confirmØ que les spØcificitØs et

les exceptions qui sont commentØes aux n° 4 et 5 de la cir-

culaire prØcitØe, demeurent Øgalement intØgralement

d’application.

Voor alle duidelijkheid wordt verder nog aangestipt dat

de eigen bijdrage van de verkrijger van een voordeel uit-

sluitend in mindering mag worden gebracht van het speci-

fieke voordeel waarin de eigen bijdrage kadert. Dat

betekent concreet dat wanneer de eigen bijdrage in een

bepaald voordeel hoger zou zijn dan het forfaitair

geraamde bedrag, het saldo geenszins in mindering mag

worden gebracht van een voordeel van een andere aard.

Pour toute clartØ, il est encore prØcisØ que l’intervention

du bØnØficiaire d’un avantage peut exclusivement Œtre

dØduite de l’avantage spØcifique auquel l’intervention se

rapporte. Cela signifie concrŁtement que lorsque l’inter-

vention dans un avantage dØterminØ est supØrieure au mon-

tant forfaitaire dØterminØ, le solde ne peut en aucun cas Œtre

dØduit du montant d’un avantage d’une autre nature.

3.-4. De taxatieambtenaren dienen voornoemde circu-

laire strikt na te leven.

3.-4. Les fonctionnaires taxateurs doivent appliquer stric-

tement la circulaire prØcitØe.
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Vraag nr. 486 van de heer volksvertegenwoordiger Luk

Van Biesen van 12 maart 2010 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2009201015343

Question n° 486 de monsieur le député Luk Van Biesen

du 12 mars 2010 (N.) au vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnelles:

btw. - Opslagdiensten. TVA. - Services de stockage.

Het "VAT Package" zorgt voor een grotere unanimiteit

tussen de Europese lidstaten en minder interpretatiever-

schillen betreffende de kwalificatie van dienstprestaties.

Le "paquet TVA" a pour effet qu’une plus grande unani-

mitØ rŁgne entre les États membres europØens dans la

mesure oø il rØduit le nombre de leurs divergences d’inter-

prØtation concernant la qualification des prestations de ser-

vices.

Momenteel dreigt evenwel een interpretatieprobleem

inzake opslagdiensten.

Toutefois, un problŁme d’interprØtation ayant trait aux

services de stockage risque de se poser aujourd’hui. 

De Belgische Btw-administratie beschouwt elke opslag-

dienst als verband houdend met de plaats waar het onroe-

rend goed is gelegen. Dit standpunt blijkt uit randnummer

71 van de circulaire AOIF nr. 3/2010 van 7 januari 2010.

L’administration belge de la TVA considŁre chaque ser-

vice de stockage sous l’angle du lien qui le relie au lieu oø

le bien immeuble est situØ, point de vue qui ressort du

point 71 de la circulaire AFER n° 3/2010 du 7 janvier

2010.

Hierbij wordt geen onderscheid gemaakt naargelang de

dienst een terbeschikkingstelling van opslagruimte betreft

(passieve terbeschikkingstelling) dan wel een actieve

exploitatie inzake het verrichten van opslagdiensten (zoge-

naamde contracten van "warehousing").

Ce point de vue n’Øtablit pas de distinction selon que le

service concernØ consiste en la mise à disposition d’un

espace de stockage (mise à disposition passive) ou une

exploitation active dans le domaine de la fourniture de ser-

vices de stockage (contrats de "warehousing").

Volgens sommige lidstaten houdt enkel de passieve ter-

beschikkingstelling van opslagruimte verband met de

plaats waar het onroerend goed is gelegen. Warehousing-

diensten ressorteren onder het algemeen plaatsbepaling-

scriterium in het B2B-segment. Deze visie is gesteund op

vaste rechtspraak van het Europees Hof van Justitie.

Selon certains États membres, seule la mise à disposition

passive d’espace de stockage est liØe au lieu oø le bien

immeuble est situØ, les services de warehousing relevant

quant à eux du critŁre gØnØral de localisation prØvu au

paragraphe B2B. Cette conception repose sur une jurispru-

dence constante de la Cour europØenne de Justice. 

1. Kan u bevestigen dat, met het oog op een correcte btw-

behandeling, wel degelijk een onderscheid moet gemaakt

worden tussen, de terbeschikkingstelling van opslagruimte

(passieve exploitatie) en het verrichten van (complexe)

opslagdiensten (actieve exploitatie)?

1. Pourriez-vous confirmer qu’en vue d’un traitement

TVA correct, il convient effectivement d’Øtablir une dis-

tinction entre la mise à disposition d’espace de stockage

(exploitation passive) et la fourniture de services (comple-

xes) de stockage (exploitation active)?

2. Zo ja, overweegt u uw Administratie ter zake duide-

lijke instructies te geven?

2. Dans l’affirmative, envisagez-vous de donner en la

matiŁre des instructions claires à votre Administration? 

3. Gegeven het gepubliceerde standpunt in circulaire nr.

AOIF 3/2010 (van 7 januari 2010) en in afwachting van

een eventuele bijsturing ervan, hoe dient een Belgische

ondernemer te handelen in volgende gevallen:

3. Compte tenu du point de vue publiØ dans la circulaire

n° AFER 3/2010 (du 7 janvier 2010) et en attendant que ce

point de vue soit Øventuellement modifiØ, comment un

entrepreneur belge doit-il agir dans les cas suivants:

a) Afname van warehousingdiensten bij, bijvoorbeeld,

een Nederlandse   of Franse dienstverrichter? Bent u er

zich van bewust dat er "dubbele niet-belasting" ontstaat en

er een probleem rijst op het niveau   van de intracommu-

nautaire gegevensuitwisseling?

a) Achat de services de warehousing, par exemple à un

fournisseur de services nØerlandais ou français? Vous ren-

dez-vous compte que dans ce cas, il y a "double non-impo-

sition" et que par surcroît, un problŁme se pose sur le plan

de l’Øchange intracommunautaire de donnØes? 
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b) Verrichten van warehousingdiensten door een Bel-

gisch bedrijf voor,   bijvoorbeeld, een Nederlandse of

Franse afnemer? Bent u er   zich van bewust dat er "dub-

bele belasting" ontstaat en de Belgische   sector een con-

currentieel nadeel ondergaat ten gevolge van het huidig

Belgische standpunt?

b) Fourniture de services de warehousing par une entre-

prise belge, par exemple pour le compte d’un client nØer-

landais ou français? Vous rendez-vous compte qu’il y a

dans ce cas "double imposition" et que, de ce fait, le sec-

teur belge subit un prØjudice concurrentiel en raison du

point de vue adoptØ actuellement par la Belgique? 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van 03 mei

2010, op de vraag nr. 486 van de heer volksvertegen-

woordiger Luk Van Biesen van 12 maart 2010 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnelles du 03 mai

2010, à la question n° 486 de monsieur le député Luk

Van Biesen du 12 mars 2010 (N.):

Overeenkomstig artikel 21, § 3, 1° van het Btw-Wetboek

(hetgeen de implementatie betreft van artikel 47 van richt-

lijn 2006/112/EG) wordt "de plaats van diensten, verricht

voor een als zodanig handelende belastingplichtige, aange-

merkt waar het onroerend goed gelegen is, wanneer het

gaat om een dienst die verband houdt met een uit zijn aard

onroerend goed. Zijn inzonderheid bedoeld het werk in

onroerende staat, de diensten bedoeld in artikel 18, § 1,

tweede lid, 8° tot 10° (en dus met inbegrip van 9° de terbe-

schikkingstelling van bergruimte voor het opslaan van goe-

deren) of 15°, het verlenen van gebruiksrechten op een

onroerend goed, de diensten van experts en makelaars in

onroerende goederen of de diensten die erop gericht zijn de

uitvoering van bouwwerken voor te bereiden, te coördine-

ren of er toezicht op te houden".

ConformØment à l’article 21, § 3, 1°, du Code de la TVA

(qui est la retranscription de l’article 47 de la directive

2006/112/CE), "le lieu de la prestation de services fournie

à un assujetti agissant en tant que tel est rØputØ se situer à

l’endroit oø est situØ le bien immeuble, lorsqu’il s’agit d’une

prestation de services relative à un bien immeuble par

nature. Sont notamment concernØs les travaux immobi-

liers, les prestations de services visØes à l’article 18, § 1er,

alinØa 2, 8° à 10° (et donc y compris le 9° qui vise la mise à

disposition d’emplacements pour l’entre-posage de biens)

ou 15°, celles qui ont pour objet le droit d’utiliser un bien

immeuble, les prestations d’experts et d’agents immobiliers

ou les prestations de services qui tendent à prØparer, à

coordonner ou à surveiller l’exØcution de travaux immobi-

liers".

Er bestaat bovendien geen twijfel omtrent het gegeven

dat de opslag van goederen in principe niet mag worden

aanzien als een met een vervoer samenhangende dienst. De

opslag van goederen is niet een activiteiten die, overeen-

komstig artikel 54 van richtlijn 2006/112/EG, wordt aange-

merkt als een met goederenvervoer samenhangende dienst,

zoals dit tevens werd herinnerd in artikel 7 van de memorie

van toelichting bij de wet van 26 november 2009 tot wijzi-

ging van het BTW-Wetboek (gepubliceerd in het Belgisch

Staatsblad van 4 december 2009).

Il n’y a en outre aucun doute que l’entreposage de biens

ne peut pas Œtre considØrØ comme une prestation accessoire

au transport. En effet, l’entre-posage des biens n’est pas une

des opØrations qui, conformØment à l’article 54 de la direc-

tive 2006/112/CE, constitue une prestation accessoire au

transport de biens, comme cela a ØtØ rappelØ à l’article 7 de

l’exposØ des motifs de la loi du 26 novembre 2009 modi-

fiant le Code de la taxe sur la valeur ajoutØe (publiØe au

Moniteur belge du 4 dØcembre 2009).

In randnummer 72 van circulaire AOIF 3/2010 van 

7 januari 2010 wordt echter een nuance aangebracht bij de

facturering van globale diensten (tegelijk factureren van

goederenvervoer, diensten samenhangend met goederen-

vervoer en opslag van goederen). Wanneer het goederen-

vervoer het hoofdvoorwerp vormt van de tussen de partijen

gesloten overeenkomst, terwijl de andere gefactureerde

diensten niet anders kunnen worden aanzien dan als moda-

liteiten van dit vervoer, dient deze dienst voor haar geheel

te worden aanzien als een goederenvervoer welke overeen-

komstig artikel 21, § 2, van het Btw-Wetboek wordt gelo-

kaliseerd.

Une nuance est toutefois apportØe au numØro 72 de la cir-

culaire AFER 3/2010 du 7 janvier 2010 en cas de factura-

tion d’un service global (transport de biens, prestations

accessoires au transport de biens et entreposage de biens),

si l’objet principal du contrat entre parties porte sur le

transport de biens et que les autres prestations facturØes ne

doivent Œtre regardØes que comme des modalitØs de ce

transport. L’opØration est alors pour le tout considØrØe

comme une prestation de transport de biens et est localisØe

conformØment à l’article 21, § 2, du Code de la TVA.
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In haar arrest van 7 september 2006 in de zaak Heger

Rudi GmbH/Finanzamt Graz-Stadt (zaak C-166/05) wijst

het Europese Hof van Justitie erop dat artikel 9, lid 2, sub

a) van de zesde richtlijn niet strikt dient te worden uitge-

legd als een uitzondering op een algemene regel (voorzien

in artikel 9, lid 1 van de zesde richtlijn).  Er dient voor elke

situatie de vraag te worden gesteld of zij overeenkomt met

een van de in artikel 9, lid 2, van deze richtlijn genoemde

gevallen. Zo niet, dan valt deze situatie onder artikel 9, lid

1 (de artikelen 9, lid 2, sub a) en 9, lid 1 van de zesde richt-

lijn werden sindsdien vervangen door de artikelen 47 en 44

van richtlijn 2006/112/EG).

Dans son arrŒt du 7 septembre 2006 dans l’affaire C-166/

05 Heger Rudi GmbH/Finanzamt Graz-Stadt, la Cour de

justice europØenne a prØcisØ que l’article 9, paragraphe 2,

sous a), de la sixiŁme directive ne doit pas Œtre considØrØ

comme une exception à une rŁgle gØnØrale (fixØe à l’article

9, paragraphe 1, de la sixiŁme directive) devant recevoir

une interprØtation stricte. Il y a lieu, dans chaque situation,

de se demander si celle-ci correspond à l’un des cas men-

tionnØs à l’article 9, paragraphe 2, de cette directive. À

dØfaut, ladite situation relŁve de l’article 9, paragraphe 1

(les articles 9, paragraphe 2, sous a) et 9, paragraphe 1 de

la sixiŁme directive ont depuis ØtØ remplacØs par les arti-

cles 47 et 44 de la directive 2006/112/CE).

Om na te gaan of een dienst al dan niet binnen het eigen

toepassingsgebied van artikel 9, lid 2, sub a) van de zesde

richtlijn valt, dient deze volgens het Hof voldoende recht-

streeks verband te houden met een onroerend goed, het-

geen met betrekking tot de opslag van goederen

onmiskenbaar het geval is in verhouding tot het onroerend

goed waarin ze werden opgeslagen.

Pour dØterminer si elle rentre ou non dans le champ

d’application de l’article 9, paragraphe 2, sous a), de la

sixiŁme directive, une prestation de services doit, selon la

Cour, prØsenter un lien suffisamment direct avec un bien

immeuble. Il est indØniable que l’entre-posage de biens a

un lien direct avec le bien immeuble dans lequel il est

effectuØ.

Er werd met andere woorden bij de implementatie van

artikel 9, lid 2, sub a) van de zesde richtlijn in het  Belgisch

recht geen rekening gehouden met enig  onderscheid tus-

sen passieve exploitatie (de loutere terbeschikkingstelling

van opslagruimte) en actieve exploitatie (de complexe ter-

beschikkingstelling met bijkomende diensten).

Lors de l’implØmentation de l’article 9, paragraphe 2,

sous a, de la sixiŁme directive dans le Code de la TVA

belge, aucune distinction n’a jamais ØtØ Øtablie entre

exploitation passive (simple mise à disposition de lieu

d’entreposage) et exploitation active (mise à disposition

complexe avec prestations accessoires).

Zodra een opslagdienst een voldoende rechtstreeks ver-

band houdt met een onroerend goed, wordt de actieve dan

wel passieve exploitatie overeenkomstig artikel 21, § 3, 1°,

van het Btw-Wetboek gelokaliseerd.

DŁs lors qu’elle reprØsente un lien suffisamment direct

avec un bien immeuble, l’exploitation, qu’elle soit passive

ou active, est à localiser suivant l’article 21, § 3, 1°, du

Code de la TVA.

In reactie op gerezen interpretatie-verschillen met betrek-

king tot de huidige Europese regelgeving, zal de Belgische

administratie enerzijds de problematiek concreet voorleg-

gen aan het Btw-comitØ (multilateraal overlegorgaan), en

anderzijds zal zij, om concurrentieverstoring te vermijden

ten nadele van de Belgische ondernemingen, tijdelijk een

plaatsbepaling B to B, zijnde de plaats van de ontvanger,

aanvaarden tot op het ogenblik dat de centrale diensten, na

overleg met de andere lidstaten, hun huidig standpunt

bevestigen of aanpassen.

En rØaction aux diffØrences d’interprØtation entre les

États membres concernant cette disposition de la directive

europØenne, l’administration belge va, d’une part, soumet-

tre cette problØmatique au ComitØ TVA, (l’organe de

consultation multilatØral) et, d’autre part, pour Øviter des

distorsions de concurrence au dØtriment des entreprises

belges accepter une localisation B to B, au lieu de preneur,

de maniŁre temporaire, jusqu’à ce que les services cen-

traux, aprŁs discussion avec les autres États membres,

confirment ou modifient leur point de vue.
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Vraag nr. 515 van de heer volksvertegenwoordiger Dirk

Van der Maelen van 18 maart 2010 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2009201015547

Question n° 515 de monsieur le député Dirk

Van der Maelen du 18 mars 2010 (N.) au vice-

premier ministre et ministre des Finances et des

Réformes institutionnelles:

Belastingplichtigen. - Spontane aangiften. Contribuables. - Déclarations spontanées.

De wet heeft de mogelijkheid voor de belastingplichtige

om een spontane aangifte in te dienen bij een klassieke

taxatiedienst of een klassiek btw-kantoor met het oog op de

regularisatie van zijn inkomsten, niet opgeheven na de

invoering van de procedure van de permanente regularisa-

tie.

AprŁs l’introduction de la procØdure de rØgularisation

permanente, la loi n’a pas supprimØ la possibilitØ pour le

contribuable de dØposer une dØclaration spontanØe auprŁs

d’un service de taxation ou d’un bureau de TVA classiques

afin de rØgulariser ses revenus.

1. Hoeveel spontane aangiften werden ingediend bij de

klassieke diensten in 2006, 2007, 2008 en 2009? Graag een

opsplitsing naargelang het beroepsinkomsten, btw of

andere inkomsten (roerende, onroerende en diverse) betrof.

1. Combien de dØclarations spontanØes ont ØtØ dØposØes

auprŁs des services classiques en 2006, 2007, 2008 et

2009? Serait-il possible d’avoir une rØpartition en fonction

des revenus professionnels, de la TVA et d’autres rentrØes

(mobiliŁres, immobiliŁres et diverses)?

2. Hoeveel van die aangiften werden goedgekeurd en wat

is de opbrengst van de goedgekeurde aangiften? Graag een

opsplitsing naargelang het inkomen.

2. Combien de ces dØclarations ont ØtØ approuvØes et

qu’ont rapportØ les dØclarations approuvØes? J’aurais sou-

haitØ une ventilation selon les revenus.

3. Wanneer er een bijkomende spontane aangifte wordt

gedaan voor niet aangegeven roerende inkomsten, maakt

de administratie gebruik van de driejaarlijkse of de zeven-

jaarlijkse aanslagtermijn?

3. Quand elle reçoit une dØclaration spontanØe complØ-

mentaire pour des rentrØes mobiliŁres non dØclarØes,

l’administration applique-t-elle un dØlai d’imposition trien-

nal ou septennal?

4. Is het juist dat niettegenstaande het  bestaan van de

instructie nr. 41/2008 waarbij, voor wat betreft  de som-

men, kapitalen en roerende waarden waarvoor belasting-

plichtige (cfr. artikel 2, § 1 van de wet van 31 december

2003 houdende invoering van een eenmalige bevrijdende

aangifte) gebruik kon maken van de mogelijkheid om een

eenmalige bevrijdende aangifte in te dienen doch heeft

nagelaten dat te doen, een belastingverhoging werd vastge-

legd van minstens 100% voor na 1 januari 2005 niet-aan-

gegeven sommen, kapitalen en roerende waarden,

sommige plaatselijke controles toch op eigen initiatief

teruggrijpen naar belastingsverhogingen van 20%, 30% of

50%?

4. Est-il correct que malgrØ l’instruction n°41/2008 en

vertu de laquelle, en ce qui concerne les sommes, les capi-

taux et les valeurs mobiliŁres pour lesquels le contribuable

(cf. article 2, § 1 de la loi du 31 dØcembre 2003 instaurant

une dØclaration libØratoire unique) avait la possibilitØ

d’introduire une dØclaration libØratoire unique mais a omis

de le faire, un accroissement d’impôt de minimum 100% a

ØtØ prØvu pour les sommes, les capitaux et les valeurs

mobiliŁres non dØclarØes aprŁs le 1er janvier 2005, certains

contrôles locaux ont de leur propre initiative appliquØ des

accroissements d’impôt de 20%, 30% ou 50%?

5. Wordt door het toepassen van verschillende tarieven

van belastingverhogingen en het aantal jaren waarvoor een

spontane bijkomende aangifte wordt gedaan bij de ver-

schillende plaatselijke controles geen rechtsonzekerheid

gecreºerd?

5. N’existe-t-il pas une certaine insØcuritØ juridique du

fait de l’application de diffØrents tarifs d’accroissement

d’impôt et du nombre d’annØes pendant lesquelles une

dØclaration spontanØe complØmentaire peut Œtre dØposØe

auprŁs des diffØrents contrôles locaux?

6. Gaan  er maatregelen worden getroffen om voormelde

eventuele ongelijke fiscale behandeling van de belasting-

plichtigen bij het toepassen van de belastingverhogingen

en de jaren waarvoor er een spontane bijkomende aangifte

wordt gedaan in de toekomst te vermijden?

6. Des mesures seront-elles prises pour Øviter à l’avenir

l’Øventuelle inØgalitØ de traitement fiscal des contribuables

en termes d’application des accroissements d’impôt et du

nombre d’annØes pendant lesquelles une dØclaration spon-

tanØe complØmentaire peut Œtre dØposØe?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van 28 april

2010, op de vraag nr. 515 van de heer

volksvertegenwoordiger Dirk Van der Maelen van

18 maart 2010 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnelles du 28 avril

2010, à la question n° 515 de monsieur le député Dirk

Van der Maelen du 18 mars 2010 (N.):

1.-2. De administratie beschikt terzake niet over gedetail-

leerde statistische informatie.

1.-2. L’administration ne dispose pas d’informations sta-

tistiques dØtaillØes en la matiŁre.

3.-6. De aan de taxatiediensten verstrekte permanente

richtlijnen, inzake aanvullende aangiften, werden opgeno-

men in een circulaire van 1 april 2010 (Ci.RH.81/562.220 -

E.T. 118.235 - AOIF nr. 28/2010) beschikbaar op Fisconet

Plus (www.fisconet.be).

3.-6. Les directives permanentes en matiŁre de dØclara-

tions complØmentaires donnØes aux services de taxation

ont ØtØ rassemblØes dans une circulaire du 1er avril 2010

(Ci.RH.81/562.220 - E.T. 118.235 - AFER n° 28/2010) dis-

ponible sur Fisconet Plus (www.fisconet.be).

4.-5. Indien het geachte lid specifieke gevallen van niet

naleven van voorgeschreven regels en rechtsonzekerheid

beoogt, ben ik steeds bereid, indien mij hiertoe de nodige

gegevens worden verstrekt, een onderzoek door de

bevoegde administratie te doen instellen.

4.-5. Si l’honorable membre vise des cas prØcis de non

respect des rŁgles dictØes et d’insØcuritØ juridique, je suis

toujours disposØ à faire procØder à une enquŒte par l’admi-

nistration compØtente si les donnØes nØcessaires à cette fin

me sont fournies.

DO 2009201015744

Vraag nr. 527 van de heer volksvertegenwoordiger

Hendrik Bogaert van 23 maart 2010 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2009201015744

Question n° 527 de monsieur le député Hendrik

Bogaert du 23 mars 2010 (N.) au vice-premier

ministre et ministre des Finances et des Réformes

institutionnelles:

De terugstorting van teveel geïnde belastingen van werklo-

zen. (MV 20 336)

Reversement du trop perçu d'impôt payé par les chômeurs.

(QO 20 336) 

Ik verwijs naar de schriftelijke vraag nr. 585 van 15 juli

2009 van de heer Dirk Van der Maelen omtrent de terug-

vordering van de teveel betaalde belastingen door werklo-

zen. (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2008-2009, nr. 74,

blz. 61).

Je me rØfŁre à la question Øcrite n° 585 du 15 juillet 2009

de monsieur Dirk Van der Maelen concernant le fait que les

chômeurs peuvent rØclamer le montant d’impôt qu’ils ont

indßment payØ (Questions et Réponses, Chambre,  2008-

2009, n° 74, page 61).

De minister had vooropgesteld dat alle rechtzettingen

tegen eind januari 2010 zouden ingekohierd zijn. Men

heeft mij echter gemeld dat dit begin maart 2010 nog

steeds niet het geval is.

Le ministre avait prØvu d’enrôler toutes les rectifications

d’ici fin janvier 2010. Toutefois, il m’a ØtØ dit que cela n’est

toujours pas chose faite en ce dØbut du mois de mars 2010.

 1. Klopt deze informatie?  1. Est-ce exact?

2. Zo ja, over hoeveel achterstallige dossiers gaat dit ten

opzichte van het totaal volume dat diende verwerkt te wor-

den sedert het arrest van het Grondwettelijk Hof?

2. Dans l’affirmative, combien de dossiers d’arriØrØs sont-

ils concernØs par rapport au volume total qui a dß Œtre traitØ

depuis l’arrŒt de la Cour constitutionnelle?

3. Wanneer denkt u dat deze achterstallige bedragen alle-

maal zullen teruggestort zijn?

3. Quand tous ces arriØrØs seront-ils reversØs, selon vous?

4. Wordt hiervan prioritair werk gemaakt binnen de

administratie Financiºn?

4. L’administration des Finances y accordera-t-elle la

prioritØ? 
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van 28 april

2010, op de vraag nr. 527 van de heer volksvertegen-

woordiger Hendrik Bogaert van 23 maart 2010 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnelles du 28 avril

2010, à la question n° 527 de monsieur le député

Hendrik Bogaert du 23 mars 2010 (N.):

Voor de inkomstenjaren 2004, 2005 en 2006 is de proce-

dure voor terugbetalingen beºindigd.

Pour les annØes 2004, 2005 et 2006, la procØdure de rem-

boursement est terminØe. 

Wat betreft het jaar 2007 (aanslagjaar 2008) is de verwer-

king in volle gang. Ze startte in de maand februari en zal

worden voortgezet tot in april.

En ce qui concerne l’annØe 2007 (exercice d’imposition

2008), le traitement est en cours. Il a dØbutØ au mois de

fØvrier et se poursuivra jusqu’en avril.

Indien het geachte lid kennis heeft genomen van gevallen

die hier niet mee overeenstemmen, mag hij deze medede-

len voor verder onderzoek.

Si l’honorable membre a connaissance de cas qui ne cor-

respondraient pas à ce qui prØcŁde, il peut les communi-

quer pour examen.

DO 2009201015765

Vraag nr. 530 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Jacqueline Galant van 24 maart 2010 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

DO 2009201015765

Question n° 530 de madame la députée Jacqueline

Galant du 24 mars 2010 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre des Finances et des Réformes

institutionnelles:

Renovatie van het provinciehuis van Henegouwen. (MV

20534)

La mise en conformité du Palais provincial du Hainaut.

(QO 20534)

Het provinciehuis, dat een halve eeuw geleden in het cen-

trum van Bergen werd opgetrokken, voldoet niet meer aan

de huidige normen. Het is zo onveilig dat het voor de amb-

tenaren en bezoekers gevaarlijk wordt het gebouw te betre-

den. De gouverneur heeft de federale regering

herhaaldelijk gewezen op de slechte staat van het gebouw.

De brandweercommandant heeft in 2006 een verslag opge-

steld, waarin hij eiste dat binnen de twee jaar de nodige

aanpassingen zouden worden uitgevoerd.

ErigØ voici un demi-siŁcle, le Palais provincial installØ

dans le centre de Mons, n’est plus en conformitØ. Le site

pourrait Œtre dangereux pour les employØs et les visiteurs

tant les manquements sØcuritaires sont importants. À plu-

sieurs reprises, le gouverneur a alertØ le gouvernement

fØdØral sur l’Øtat de vØtustØ du bâtiment. Le commandant

des pompiers a dressØ un rapport en 2006 et accordait un

dØlai de deux ans pour rØaliser les amØnagements.

1. Hoe komt het dat er nog niets werd gedaan, terwijl er

in 2008 wel een budget van 500.000 euro voor die werken

werd uitgetrokken?

1. Comment expliquer que rien n’ait ØtØ entrepris alors

qu’un budget de 500.000 euros a ØtØ dØbloquØ en 2008?

2. Waarom is men de verbintenis om de werken medio

2009 uit te voeren niet nagekomen?

2. Pourquoi n’avoir pas respectØ l’engagement de rØaliser

les travaux mi 2009?

3. Hoe kan een verslag van de brandweer jarenlang in de

vergetelheid geraken, terwijl daarin op potentiºle gevaren

wordt gewezen en de vele mensen die in het gebouw wer-

ken, of erheen komen om zich te wenden tot de federale en

gewestelijke diensten die er gehuisvest zijn, aan veilig-

heidsrisico’s worden blootgesteld?

3. Comment un rapport des pompiers peut-il rester dans

l’oubli pendant plusieurs annØes alors qu’un danger poten-

tiel a ØtØ mis en Øvidence et que la sØcuritØ n’y est donc

plus garantie pour les nombreuses personnes qui y tra-

vaillent et les badauds qui se rendent aux services fØdØraux

et rØgionaux qui y sont abritØs?

4. Werd dit overheidsgebouw aan een degelijke risico-

analyse onderworpen?

4. A-t-on vraiment ØvaluØ les risques prØsentØs dans ce

bâtiment public?

5. Ik veronderstel dat de minister van Binnenlandse

Zaken de voortgang van de werken in dit gebouw bespro-

ken heeft met de voogdijminister van de Regie der Gebou-

wen.

5. J’imagine que le ministre de l’IntØrieur a eu des

contacts avec votre collŁgue de la RØgie des Bâtiments

concernant l’Øvolution des travaux dans ce bâtiment.
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